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INTRODUOTORY 

The fitory of Deirdire was written down 
on 16th March 1867, from the recital 
of John Macneill, known as * lain Donn/ 
brown John, cottar at Buaile-nam- 
bodach in the island of Barra. The 
reciter said that he was then eighty- 
three years of age — 'the same age as 
Qeneral Macneill, were he lÌYÌng, the 
laat of the ancient MacneiUs of Barra.* 

John Macneill was rather under than 
over medium height, wonderfully well 
featured and well proportioned, and 
possessed an active perceptive mind. 
He was not known as a reciter of 
tales, but his brother Alezander was. 
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Alexander Macneill was ratlier over 
middle height, well featured and well 
proportioned, with large, blue, beautiful - 
eyès. He was a famous * seanchuidh ' — 
reciter, and a practised dictater, having 
dictated many tales to Mr. Hector 
Maclean, Islay, Mr. lain F. Oampbell 
of Islay, and the present writer, all of 
which, however, were but a small part 
of the wonderfiil volume of old lore that 
died with him. 

The foUowing conversation occurred 
between Alezander Macneill and the 
writer. 'I have taken down a good 
tale from John your brother, Alez- 
ander/ 'lndeedi with your leavCi 
John my broiher never had a tale, 
unless he might have had a fragment 
of one. He never oould take a tale 
in, and he never could give a tale out. 
You neveri by your leave, saw a man 
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going to recite who had less gumption 

than John my brother. He would 

not take tales with him, and he 

would not give forth tales^ yet for all 

that he would be at scraps of lore/ 

'This tale that John gave me is very 

good, but he wdB not wiUing to give 

it to me at all since he did not have it 

rìght. He was saying that he had only 

bits of it.' * What is the name of the 

tale, if you please?' *It is "Deirdire, 

daughter of Colum Cruitire." ' * There 

is a good tale there indeed, a beautiful 

tale. It was with myself that John 

heard that tale, but he did not have 

it right at all — ^he only took bits of 

it with him. I went one night to 

''ceilidh" to the house of John. He 

was telling that story to people who 

were in before I arrived. I listened to 

him as long and as patiently as I could, 
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and, Mary mother 1 it was not easy for 
me to lÌBten to my own brother spoiling 
the good story. There was vezation 
upon me for the bad treatment of the 
good tale, but I was keeping check on 
myself, but at last I could keep check 
on myself no longer, and I rose sofbly 
and dumbly and I lefb the house and I 
retumed home. The tale of Deirdire 
ìs a good tale, and I have the whole of 
it . from beginning to end, and I will 
give you every word of it if you wish it, 
and I would like to give it to you before 
I go.' ' I have no time on this occasion 
to write the tale of Deirdire, Alezander, 
but the nezt time I come to Barra 
perhaps I will have more time.' ' Tour 
own will, but Deirdire is a good story, 
and I would like to give you it before 
I go. There was a lay on Deirdirei 
toO| but I have not the lay. I never 
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took a lay or a song with me. You 
will not get the lay now from any one 
in Barra unless you get it from Donald 
Ìhe smith at Breubhaig, I heard that 
Donald had it. And you wiU not get 
the tale firom any one in Barra now but 
from myself, unless the fragments that 
you got from John my brother/ 

The story of Deirdire and the Ghil- 
dren of Uisne belongs to the Cuchulain 
cycle of Gaelic sagas. It is one of 
the 'three sorrows of story - telling/ 
the other two being the story of the 
Children of Lir and the story of the 
Ghildren of Tuirenn. 

The people of the Highlands have 
retained more of the tales of the Fiann 
cyde, while the people of Ireland have 
retained more of the tales of the 
Guchulain cycie. The present is, I 
believei the only version of this tale 
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that has been got from oral sources 
ìn Scotland. It was printed ìn the 
Transactions of ihe Gfadtc Society of 
InvemesSf volumes xìiL and xiv., and 
has since been translated ìnto French 
and German. Those who are acquainted 
wìth our Glaelic tales will not fail to 
notice the quiet restraìnt and freedom 
from exaggeration of this story. The 
dignity of all the principal characters, 
and especìally of Deirdire hersel^ is 
well matched by the dignified and 
simple yet highly idiomatic diction of 
the long-descended tale. In the word- 
ing of the tale two things call for 
special mention. Professor Mackiimon 
has pointed out that the duplication 
of Hri tiura pog' (when Deirdire and 
Naoise meeti p. 56) ìndicates that when 
the word ' tiura/ ' teora/ was becoming 
obsolete the reciter added the modem 
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equivalent * tri ' — ^three^ by way of ex- 
planation. Again Professor Mackinnon 
solves the term ' drochaid shaor ' (when 
Conachar bribes the sons of Fergus), 
to which neither reciter nor collector 
could give any clue, as being a cor- 
ruption of 'tricha cet/ a measure of 
land. 

The lay which comprises the second ] 
part of this volume gives a different l 
version of ihe story and of the manner / 
of death of Deirdire and of the sons of \ 
Uisne from that of the prose tale. 
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Bha fear ann an Eiriim uair rìs an 
canaidhte Colum Gruitire. Bfaa an 
doine na dfaoine coir agos cuid mfaath 
de cfauibfarìonn an ÌHsaogfaail aige. Bfaa 
bean aige, acfa cfaa robfa duine teagfa- 
laich orra. Bainig am fear agus a' bfaean 
aoÌ8 mfaor, air alt agus nacfa robfa duil 
aca ri duine sliocfad ga bratfa. 

Gu de cfauala Colum Cruitire acfa g^*n 
robfa fiosaicfae air tigfainn dacfaaidfa dfaa 
'n aite, agus bfao 'n a bfaa an duine na 
dfauine coir bfaa toil aige g^'n tigeadfa 
am fiosaicfae fidsge daibfa. Ge b'e co 
dfaiu cfauireadfa fios air no tfaainig e leis 

10 
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There was once a man ìn Eirìn of the 

name of Colum Cruitire — Cclum the 

Harper. The man was a worthy man, 

and he had a goodly portion of worldly 

means. He had a wife, but the hus- 

band and wife had no children. The 

husband and wife reached a great age, 

so that they had no expectation of 

children for ever. 

What should Colum Cruitire hear 

but that a soothsayer was come home 

to the place, and, as the man was a 

hospitable man, he had a wish that 

the soothsayer should come near them. 

Whether it was that he was asked to 

u 
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fein, Ìhainig am fiosaiche dh' ionnBaidh 
tigli Choluim Chniitire. 

' Am bheil tihu a' deanamh fiosachd ? ' 
OTsa Galum Cruitira ' Tha mi a' dea- 
namh beagan. Am bheil fiosachd ga do 
dhith ?' on' am fiosaiche. ' An ta, tha 
mi ooma ged a ghabhainn fiosachd uait, 
na 'm bitheadh fiosachd agad domh, 
agus g^'m b'e do thoil a deanamh/ 
' Ma ta, ni mise fiosachd duit. 6u de 
an seorsa fiosachd a ta uait?' 'An 
ta, bha fiosachd uam fhein thu dh' 
innseadh domh mo chor, no gu de bha 
ri eiridh domh, no na 'm fiftodadh tu 
fiosrachadh a thoirt domh air.' 'An 
ta, tha mi dol a machi agus an uair 
a thilleafl mi steach cuiridh mi ceist 
riut'; agus chaidh am fiosaiche mach 
as an tigL 

Gha robh e fada mach an uair a 
thill e steacL ' An robh duine teagh- 
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come, or that he was come of his own 
accord, the soothsayer came to the 
house of Colum Cruitire. 

' Art thou making soothsayìng ? ' said 
Colum Cruitire. ' I am making a little ; 
art thou seeking soothsaying ? ' said 
the soothsayer. ^ Well, I do not mind 
should I take soothsaying from thee 
if thou hast soothsaying for me, and 
that thou wouldst be pleased to make 
it/ 'Well, I wìll make thee sooth- 
sayìng; what kind of soothsaying 
wouldst wish to have?* 'Well, the 
soothsaying that I myself would wish 
to have would be to know my con- 
dition, and what was to happen to me, 
were it permissible for thee to tell 
me.' * Well, I am going out, and when 
I come ìn I will put a question to 
thee/ and the soothsayer went out 
of the house. 

The soothsayer was not long out 
when he came into the house again. 
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laich ort riamh?' ors' am fiosaiche. 
' An ta, cha robh/ orsa Colum Oruitire ; 
'cha robh duine sliochd orm fheìn no 
air an te ta agam riamh, agus cha'n 
'eil duil-a'm gu'm bi gu braÌL Cha'n 
'eil agam ach mi fhein agus mo bhean/ 
'Ma ta/ ors' am fiosaiche, 'tha sin 
a' cur neonachais orm fhein, agus mi 
faicinn anns an dàilgneachd agam gur 
ann mu dheighinn nighinne duit Ì8 
mutha dhoirtear a dh' fhuil a dhoirt- 
eadh riamh ann an Eirinn, o chionn 
re agus liim. Agua ni na tri olaich 
Ì8 ainmeile bha riamh ri fhaighinn an 
cinn a chall air a tailibh/ 'An e sin 
fiosachd a tha thu a' deanamh domh ? ' 
orsa Colum Cruitire le feirge, agus e 
saoilsinn g^'n robh am fiosaiche fimaid 
air. 'An ta, is e/ ors' am fiosaiche. 
'An ta, ma 's e sin fiosachd a ta thu 
deanamh domh faodaidh tu a cumaii 
agad fhein ; cha mhor is d' fhiach thu 
fein no do chuid fiosachd, agus bi gabh- 
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' Hadst thou ever any o&prìng ? ' said 
the soothsayer to Colum Cruitire. 
' Well, no/ said Oolum Cruitire, ' there 
has never been o£&pring upon me or 
upon her whom I have, and we never 
expect any now; I have onlj myself 
and my wife/ ' Well/ said the sooth- 
sayer, 'that surprÌBes me much, and 
that I see in my auguiy that it is 
about a daughter of thine that the 
greatest amount of blood will be spilt 
that has been spilt in Eirìn for genera- 
tions and ages past, and the three 
heroes of the greatest renown in the 
land shall lose their lives on her 
account.' 'Is that the soothsaying 
that thou art making me ? ' said Colum 
Cruitire with anger, he thinking that 
the soothsayer was mocking him. 
'Well, it is/ said the soothsayer. 
' Well, if that be the soothsaying that 
thou art making me, thou mayest keep 
it to thyself, for neither thou thyself 
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ail rathaid eìle/ 'An ta/ ors' am 
fiosaiche, 'tha mise ga do dheanamh 
cimiteach gu leoir aa sud; tha mi ga 
fhaicimi sud gle riochdail am imitimi 
fhein.' 'An ta/ orsa Colum Cruitire, 
*cha'n urrainn sin cinneachadh; tha 
mise agus mo bhean aois mhor, air 
chor agus nach urrainn gu'm bi duine 
sliochd gu brath oimn. Cha'n 'eil mi 
a' diteadh d' fhiosachd— cha'n 'eil ooir 
agam air — ach sud an ni as am bheil mi 
cinnteachi nach robh agus nach bi duine 
sliochd orm fhein no air mo mhnaoi ga 
bratL Ach foghnaidh sud; tuilleadh 
cha sir agus cha ghabh mise bho*n 
a rinn thu an fhiosachd gun doigL' 
Agus leig Colum Cruitire am fiosaiche 
air falbh, ma thug no nach d' thug e 
bàidse da. 

Dh' fhalbh am fiosaiche. Cha b' e 
sin ri ailis air an sgeul, ach cha robh 
am fiosaiche fada air falbh an uair a 
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nor thy soothsaying is worth much, 
and be taking another roacL' 'Well/ 
said the soothsayer, * I make thee sure 
enough of this ; I see it very clearly in 
my augury/ * Well/ said Colum Crui- 
tire, * that cannot come to pass ; I and 
my wife are of great age, so that it is 
not possible that there ever shall be 
o&pring upon us. I do not revile thy 
soothsaying — I have no right to do 
that; but that is the thing of which 
I am sure, that there never has been 
and that there never shall be ofiGspring 
upon me or upon my wife. But that will 
suffice ; more of thy soothsaying I will 
neither seek nor receive, since thou hast 
made the soothsaying without sense/ 
And Colum Cruitire allowed the sooth- 
sayer to go away, whether or not he 
gave him a gift. 

The soothsayer went away. That is 
not ridiculing the story, but the sooth- 
sayer was not long away when the wife 

B 
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thoisich bean ChoÌuìm Ohruitire li fas 
trom. Agu8 mar bha ise fas leth- 
tromach bha eise fas doltromach, agus 
e diumbach, dorranach deth fhein nach 
do rinn e an corr seanchais ris an fhios- 
aiche ri linn da bhi na chainnt. Bha 
Colum Cruitire fo smuairein la agus fo 
chnamhan-oidhche nach robh ann fhein 
ach duine gun doigh, gun tuigse, agus 
e gun chaomh charaid, gun chul-taic 
aige rìs an t-saoghal, agus na 'n tigeadh 
an turlach so air a nis — ^ni bha coltach 
gu'n tigeadh — agus e fhein cho fada 
na aghaidh an toiseach. Bha e nis a' 
creidsinn gu'n tigeadh a' h-uile dad gu 
crich mar a chunnaic am fiosaiche anns 
an dailgneachd, agus bha e fo champar 
agus fo chàs. Cha robh fios aige de 
aon doigh an domhan a dheanadh e gus 
an dortadh &la so a chur seachad air an 
tir ; agus is e an smaoin a chinnich na 
cheann na 'n cuireadh Ni-math an urra 
bha so air aghaidh thun an t-saoghail — 
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of Colum Cruitire became pregnant; 
and as the wife grew more heavy the 
husband grew more dolorous, and vexed 
at himself that he did not make more 
conversation with the soothsayer the 
time he was talking to him. Colum 
Cruitire was under pain by day and 
care by night, that he himself was but 
a man without sense, without know- 
ledge, without trusted friend, without 
back-support in the world, and should 
this burden come upon him now, a 
thing likely to come, and he himself so 
much against it at first. He now be- 
lieved that everything would oome to 
pass as the soothsayer said in his 
augury, and he was in sore distress 
and dismay* He did not know of one 
way in the wide world that he would 
do to ward off the spilling of blood from 
Ìhe land, and it was the thought that 
grew in his head that, should the Good 
Being send this infant into the world — 
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ni bha coltach gu'n cuireadh — ^gur h-ann 
a dh' fheumadh e a cur air falbh &d 
as, &r nach fidceadh Buil sealladh di, 
aguB &r nach duìnneadh duas gabadh 
oirre. 

Dhluthaich an so àm a h-asaid air 
bean Choluim Chruitire, agus thugadh 
i thun na leaba-làir. Dh' asaideadh am 
boirionnach agus rug i leanabh nighinne. 
C!ha do leig Colum Gruitìre duil bheo 
dachaidh thun an tighe aige a thoirt 
aire d' a mhnaoi, ach e fein agus a' 
bhean-ghlun. Chuir Colum Cruitire 
an sin ceist ris a' bhoirionnaich so 
an gabhadh i fhein a mhentìl ris an 
leanabh a thoirt a nios, agus a cumail 
am iìsdach &d air falbh far nach faiceadh 
8uil sealladh di agus nach duinneadh 
cluaa guth mu deighimL Thuirt am 
boirionnach gu'n gabhadh, agus gu'n 
deanadh i an dichioU a b' fhearr a*b' 
urrainn di. 

Fhuidr an sin Colum Cruitire triuir 
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a thing he was likely to send — ^that he 
himself would need to put her away to a 
far-off place, where no eye would see a 
sight of her, and no ear would hear a 
sound of her. 

Now the time of her delivery drew 
upon the wife of Colum Cruitire, and 
she was brought to the fioor-bed. The 
woman was delivered, and she brought 
forth an infant girl. Colum Cruitire 
did not allow a living creature to come 
home to his house, to give attendance 
to his wife, but the knee-woman alone. 
Colum Cruitire then put a question to 
this woman if she herself would under- 
take to bring up the child, and to keep 
her in hiding in some remote place, 
where no eye could see her and no ear 
could hear word about her. The woman 
said she wouldi and that she would 
make her utmost efforts. 

Then Colum Cruitire got three men, 
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fhear, agu8 thug e leis air falbh iad ga 
monadh mor fidachaidh fad o laimh, 
gun fhioSi gun fhàth, gan fhaireachadh 
do neach air bith. Thug e ma-near ann 
an ain cnoc cruinn, gorm, a threachailt 
as a bhroinn, agus an còs a chomhdach 
gu grinn mu 'n cuairt, air chor agus gu'n 
deanadh coisridh bheag cuideachd comh- 
nuidh ann. Rinneadh so. 

Chuir Colum Cruitire a' bhean-ghlun 
air falbh ieis an leanabh gu ruig am 
bothan beag am measg nam beann mora, 
fiadhaiche, fasaiche, &d o laimh, far nach 
faiceadh suil sealladh agus nach cluin- 
neadh duas guth air Deirdire ; oir b' e 
sin ainm an leinibh. Chuir e h-uile 
dad doigheil air an cinn, agus chuir e 
lòn la agus bliadhna leo ; agus thuirt e 
ris a' bhean-ghlun gu'n reachadh lòn 
thuca a rithist an ceann na bliadhna, 
agus mar sin o bhliadhna gu bliadhna 
am fad a bhiodh esan beo. Is ann mar 
so a thachain 



DEIRDIRE 23 

and he led them to a great mountain 
far away, without knowledge, without 
hint to any person. He there betook 
hiTn to dig out the inside of a green 
conical mound, and to line the hollow 
thus formed right round, so as to enable 
a small party to dwell therein comfort- 
ably. This was done. 

Colum Cruitire then sent the knee- 
woman away with the infant to this 
small low sheiling among the great hills 
in the wild distant desert, where no eye 
could see and no ear could hear Deir- 
dire, for that was the name of the child. 
He put everything in order before 
them, and he sent food and ndment 
with them to last them for a year and 
a day, and he told the knee-woman 
that food and clothing would be sent 
to them again at the end of the year, 
and that way from year to year as long 
as he was alive. And this was so. 
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II 

Bha Deirdire agus a muime altruim a' 
tamh anns a' bhothan am measg nam 
beann, gun fios, gun fàth aig duine beo 
mu 'n deighinn no mu dheighinn sian a 
thachair, gus an robh Deirdire ceithir- 
bliadhna-diag a dh' aois. Bha Deir- 
dire a' fas mar am fiuran fionn, agus 
i direach, deas, mar an luachran moin- 
ticL Bha i 08 cionn coimeas sluagh 
an t-saoghail| dealbhach na pearsa, 
sgiamhach na maìse, agus a lith agus 
a lùth mar eala nan tonn agus eilid 
nam beann. Is i boinne*fala bu chaoine 
cruth, a b'aillidhe snuadh agus a bu 
shuairce mein eadar ùir agus adhar an 
Eirinn ; agus ge b' e air bith dath no 
dreach a bhiodh oirre roimhe bìù, cha 
robh suil a shealladh na h-aodann nach 
rachadh ise na caoire dearga fala r'a 
linn. 
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II 

Deirdire and her nurse-mother were 
dwelling in the low Uttle bothy among 
the great high hills, without the know- 
ledge, without the suspicion of any 
living one about them, or of anything 
that happenedi till Deirdire was four- 
teen years of age. Deirdire was grow- 
ing as lithe and fair as the stately 
sapling, and as straight and sj^mmet- 
rìcal as the young moorland rush. She 
was above comparìson of the people of 
the world, shapely in her person, lovely 
in her beauty, while her skin and her 
gait were like those of the swan of the 
lake and the hind of the hill. She was 
the blood-drop of finest form, of loveliest 
complexion, and of gentlest mien be- 
tween earth and sky in Eirin. And 
whatever other colour or complexion 
she should have on beforOi no eye looked 
in her fSeu^e but she instantly went into 
blushes like glowing fire on the occasion. 
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Bha am boirionnach a bha na bun a' 
toirt a h-uile fiosrachaidh agus eolais do 
Dheirdire air an robh fios agus eolas 
aice fhein. Cha robh fiar a' fas a 
friamh, no ian a' seinn a coill, no reul 
a' soillse a nèamh air nach robh ainm 
aig Deirdire. Ach aon rud, cha robh i 
air son gu'm biodh cuid no comhradh 
idce ri neach beo do shluagh coitcheann 
an t-saoghail. 

Ach oidhche dhudarra gheamhraidh 
agus na neoil dhubha fo ghruaimy 
agus sealgair sìthne siubhail a bha 
sgìth ri sìubhal bheann, dò ach a 
thainig seachran-seilg air an duine, agus 
chaill e a chursa agus a chompanaich. 
Thuit tromaltan cadaQ air an duine, 
agus e sgith ri siubhal shliabh, agus 
laigh e sios ri taobh an tohnain bhoidh- 
ich ghuirm an robh Deirdire a' tamh 
agus chaidil e. Bha an duine fann le 
acras agus allaban, agus ga lathadh le 
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The nurse-mother was teaching Deir- 
dire all the intelligence and knowledge 
of which she herself had intelligence 
and knowiedge. There was no plant 
springing from root, nor bird singing 
from grove, nor star gleaming from 
heaven, for which Deirdire had not a 
nama But one thing, the woman did 
not wish that Deirdire should have 
communion or converse with any living 
one of the general people of the eartL 

But on a wild, wintry night and the 
dark clouds surlj, a hunter of wander* 
ing game was tired with travelling 
hills, and what but hunt-wandering 
came on the man, and he lost his course 
and his companions. Drowsiness came 
down on the man from wandering the 
hills, and he laid himself down beside 
the beautiful green knoU in which Deir- 
dire dwelt, and he fell asleep. The man 
was weak from hunger and fatigue, and 
benumbed with cold, and deep sleep 
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fuachd, agus thaiiiig suain chadail air. 
An uair a laigh e bìob ri taobh a' 
ghrianaiii ghuirm an robh Deirdire 
tamh, Ìhainig bruaillean air an duine 
agus bha duil aige gu'n robh e ann 
am blathfl brugh nan sithichean agus 
na sithichean a stigh ri ceoL Dh' eubh 
an sealgair na bhruailleaD ma bha duine 
anns a' bhrugh iad ga leigeadh a stigh 
air s^th Ni-maith. 

Chuala Deirdire an guth agus thuirt i 
r'a muime, ' A mhuime, gu de tha sud ? ' 
'Oha'n 'eil ach rud gun diù— eoin na 
h-ealtainn air seachran agus iada' sireadh 
a cheile ; ach siubhladh iad seachad gu 
doire nan geug/ Thainig an sin bruail- 
lean eile air an t-sealgair agus dh' eubh 
e a rìthist ma bha duine steach anns a' 
bhrugh, air sgàth H-nan-dùl iad ga 
leigeadh a stigL 'De tha sud?' orsa 
Deirdire. 'Cha'n 'eil ach rud gun 
doigh/ ors' a muime — 'eoin na ooille 
air chall air a cheile ; ach siubhladh iad 
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came on hìm. Wlien he lay down be- 
side the green bower in which Deirdìre 
abode, sleep-wandering came upon the 
man, and he thought that he was 
in the warmth of the moimd of the 
fairies^ and the fairies making music 
within. The hunter called in his 
dreams. if there was any one in the 
mound that thej would let him in for 
the sake of the Good Being. 

Deirdire heard the voicey and she said 
to the nurse-mother, ' Nurse-mother, 
what is that ? ' * Onl j a thing of little 
worth, the birds of the air astraj from 
each other, and seeking one another ; but 
let them hie them away past to the forest 
of branches.' Another sleep-wandering 
came upon the hunter, and he called 
again, if there was any one in the knoU 
for the sake of the Being of the Ele- 
ments to let him in. ' What is that ? * 
said Deirdire. ' Only a thing without 
sense, the birds of the woods astray 
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seachad gu doire nan geug.' Thainig 
an sin bruaillean eile air an t-sealgair, 
agus dh' eubh e mach an treasa turas 
ma bha duine anns a* bhrugh, aìr sgàth 
Dia-nan-did a leigeadh a stigh^ gu'n 
robh e ga lathadh le fuachd agus ga 
chlaoidh le acras. ' O, gu de tha sud, 
a mhuime ? ' orsa Deirdire. ' Cha ruig 
thusa leas duil a bhith agad gu bheil 
dad an sud gu toileachadh a thoirt 
duity a bhuinneag; am bheil an sud 
ach eoin na h-ealtaiim agus iad air 
call a cheile ; ach siubhladh iad seach- 
ad gu doìre nan geug. Cha'n 'eil 
fasgath no fardach an 80 daibh a 
nochd.' ' O, mhuime, dh' iarr an t-ian 
a stigh air sg^th Dia-nan-did, agus 
their thu fhein riumsa nì air bith a 
dh'iarrar oimn na ainm-san gur coir 
dhuinn a dheanadL Mur leig thu 
leam an t-ian a tha ga lathadh le 
fuachd agus ga chlaoidh le acras a 
leigeil a stigh cha mhor is diù leam 
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from each other, and seeking one an- 

other; but let them hie them awaj 

past to the forest of branches/ Then 

another sleep-wandering came upon the 

hunter^ and he called out the third time, 

if there was any one in the knoU for the 

sake of the God of the Elements to let 

him in, for he was benumbed with cold 

and sore with hunger. ' Oh ! what is 

that, nurse - mother ? ' said Deirdire. 

' Thou needst not think there is aught 

there to give thee gladness, maiden/ 

said the nurse-mother, Hhere is there 

but the birds of the air and thej having 

lost one another ; but let them hie them 

awaj past to the forest of branches. 

There is neither shelter nor home for 

them here this night.' 'Oh! nurse- 

mother, the bird asked in the name of 

the 6od of the Elements, and thou thj- 

self sajest to me that whatever is asked 

of us in His name that it should be 

dona If thou wilt not allow me to let 
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f hein do chainnt no do chreideamL 
Ach o'n a tha mise toirt ceìU do d' 
chainnt agus do d' chreideamh a dh' 
ionnsaich thu domh, leigidh mi fhein 
a stigh an t-ian/ 

AguB dh'eirich Deirdire agus thugi 
an cleite bhar comhla an doruis, agus 
leig i stigh an sealgaìr. Chuir i suidhe- 
achan an aite suidhe^ biadh an aite 
ithidh, agus deoch an ait' òil, dha 'n 
duine thainig dhachaidL 

'Siuthad agus ith biadh agus tu 
riatanach air/ orsa Deirdire. 'An ta, 
bha mise sin, rìatanach air biadh, 
agus air deoch agus air blàths, an 
trath thainig mi dachaidh dha 'n 
tulaich 80 ; ach nar a meal mi mo 
shlainte mur d' fhalbh iad diom co 
loma luath agus a chunna mi thu/ 
'O bhith 's aodaich, a dhuine thainìg 
dhachaidh nach ann air do theang' tha 
an ruiteis ! * ors' a' chailleach, * Gha 
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in the bird benumbed with cold and 
sore with hunger, I myself will doubt 
thj speech and tìiy faith. But, as I 
believe in thj speech and in th j faith 
that thou didst teach me, I mjself will 
let in the bird' 

And Deirdìre arose, took the bar off 
the leaf of the door, and she let in the 
hunter. She placed a seat in a place of 
cdttingy food in a place of eating^ and 
drink in a place of drinking, for the 
man who came home. 

'Go on and eat food, and thou 
needful of it/ said Deirdire. 'Well, 
I was thaty needful of food, and of 
drink and of warmth, when I came 
home to this knoll/ said the hunter; 
'but maj I never enjoj mj health if 
these are not gone from me as soon as 
ever I beheld thee, maiden.' * Oh, food 
and clothingl thou man who camest 
home, Ì8 it not upon thy tongue the 
talk is ! ' said the woman. * It is not a 

c 
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mhor an lù dhuit do bhial a chumail 
duinte, agus do theang a chumail balbh 
ri linn duit tighinn dachaidh agus fas- 
gath na fardaich fhaighinn air oidhche 
dhudarra gheamhraidh/ 'An ta/ ors' 
an sealgair, * faodaidh mise sin a dhean- 
amh, mo bhial a chimiail duinte agus 
mo theang a chtunail balbh ri linn 
domh tighinn dachaidh agus aoidheachd 
fhaighinn uait ; ach air laimh d' athar 
agus do sheanar, agus air do dha laimh 
fhein ga 'n saoradh sin, na 'm faiceadh 
cuid eile shluagh an t-saoghail am boinne- 
fala ta agad gu falachaidh an so cha V 
fhada sin fhein, a Bigh nan did 's nan 
domhan, a dh' fhagadh iad agadsa i' 
'De na daoine tha sin, no co iad?' 
orsa Deirdire. 'An ta, innsidh mise 
sin duits, a nìghean/ ors' an sealgair, 
'tha Naoise mac Uisne^ agus Aillean 
agus Ardan, a dha bhrathair/ 'Agus 
de e coltas nam feadhnach sin ri linn 
am faicinn, na*m faiceadhmaid iad?' 
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great thing for tihee to keep thy mouth 
shut and thy tongue dumb on coming 
home here and obtaining the shelter of 
the dwelling on a cold wintry night/ 
' Well/ said the hunter, ' I may do that, 
keep my mouth clofled and keep my 
tongue dumb^ on my coming home and 
receiving hospitality from thee ; but, by 
thy &ther's hand, and thy grandfather% 
and by thine own two hands to free 
these, were some others of the world's 
people to see this blood-drop whom 
thou hast in hiding here, it is not long, 
O King of the elements and of the 
world, that they would leave her with 
thee/ * What people are these or who 
are they?' said Deirdire. *Well, I 
will tell thee that, maiden/ said the 
hunter. ' They are Napise, the son of 
Uisne, and Aillean and Ardan, his two 
brothers/ 'And what is the likeness 
of these on being seen, should we see 
themt' said Deirdire. 'Well, those 
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orsa Deirdire. 'An ta, sud agad an 
ainm agus an sloinneadh, na chunna 
agus na chuala mise orra/ ors' an sealg- 
air, 'agus is e dreach agus dealbh 
nan daoine ri linn am faicinn^ lith an 
fhithich air an gruag, an cneas mar 
eala nan tonn, an leac mar fhuil an 
laoigh bhric dheirg, agus an lùth agus 
an leum mar bhradan a' bhoinne-bhrais 
agus mar fhiadh a bhearraidh bhric, 
agus tha na bheil os cionn cromadh 
an da shlinnein a bharrachd aig Naois 
air sluagh eile na h-Eirìnn/ 

'De air bith mar tha iad/ ors' a' 
bhan-altruim, 'bi thusa a' fedbh aa a 
80, agus a' gabhail rathaid eile, agus a 
Bigh na gile 's na greine, gu dearbh 
agus gu deimhin ìs beag mo chomain 
no mo chiatadh fhein dhiot fhein no 
dhe 'n te thug a stìgh thu.' 

Dh' fhalbh an sealgair. Beagan an 
deigh da falbh smaointich an duine 
aige fhein gu'n robh Conachar, righ 
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for you are their names and descent, 
all that I saw and heard of them/ said 
the hunter; 'and the appearance and 
form of the men on being seen is — ^the 
colour of the raven on their hair, their 
skin like the swan of the waves, and 
their cheeks like the blood of Ìhe 
speckled-red fawn, while their strength 
and their stateliness are those of the 
saknon of the rapid stream and the 
stag of the brindled hill; and Naoìse 
has all above the slope of the two 
shoulders over the other people of Eirin/ 

* However Ìhey are/ said the foster- 
mother, * be thou going out of here, and 
taking another road, and ohl King 
of the moon, and of the sun, truly and 
verily small are my own obligations or 
delight for thyself or for her who let 
thee in/ 

The hunter went his waj. Shortly 
afber he left, the man thought to him- 
self that Conachar, the king of Ulster, 
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Ulla, a' laighe agus ag eirigh leis fhein, 
gun chagar comhraidh, gun cheìle conalr 
traidh ; agus na 'm faiceadh e am 
boinne-fSala bha so gur dpcha gu'n 
tugadh e dachaidh i d' a ionnsaidh 
fhein, agus gu*n deanadh e gean-math 
rìs-san fhein ri linn innseadh da gu'n 
robh a leithid do rìghinn air bith- 
braonach an t-saoghail. 

Falbhar an sealgair, lom agus direach 
gu pàilios Bigh Gonachar. Chuir e fios 
a stigh thun an righ gu'm bu toigh leis 
a bhith a' seanchas ris, na 'm b* e chead 
e. Fhreagair an righ an teachdair- 
eachd agus thainig e a mach a sheanchas 
ris an duine. ' Gu de e fath do thuruis 
riums'?' ors' an righ rìs an t-sealgair. 
'Is e fath mo thuruìs fhein ruibh, a 
Bigh/ ors' an sealgair, 'gu'm faca mi 
an aona bhoinne-fala is aillidhe a rugadb 
riamh an Eirinn^ agus thainig mi ga 
innseadh duibh.' ' Co i am boinne-&]a 
tha sin, no c' àit am bheil i rì fhaicinn, 
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was lying down and rÌBÌng up alone 
wìthout a confidential love, wìthout a 
conversational mate beside him, and 
that were he to see this blood-drop 
that was here, he might possibly bring 
her home to himself, and perhaps do a 
good deed to him himself for telling 
him that there was such a damsel on 
the sm-face of the living dewy world. 

The hunter went straight and direct 
to the palace of King Conachar. He sent 
a message in to the king that he would 
like to be talking to him were it his 
pleasure. The king answered the mes- 
sage and came out to speak to the man. 
*What is the purport of thy errand 
with me ? ' said the king to the hunter. 
'The cause of my own business with 
you, King/ said the hunter, * is that I 
have seen the loveliest blood-drop that 
ever was bom in Eirin, and I have 
come to tell you.' 'Who is she that 
blood-drop, and where ìs she to be seen, 
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an uair nach fAcas riamh roimhe i guB 
am fac thusa ì, ma chunnaic thu ìì* 
*An ta, chimnaic mise i/ orB' an seal- 
gair, ' ach ma chunnaic cha'n f haic fear 
eile i gu'm fedgh e seoladh air an aite 
am bheil i a' tamk' ' Agus an seol thu 
domhsa far am bheil i ' tamh, agus bidh 
duaifi do sheolaidh cho math ri duais do 
theachdaireachd ? ' ors' an righ. 'An 
ta^ seolaidh, a Bigh, ga docha nach 
bithear air a fihon/ ors' an sealgair. 
'Fuirichidh tu anns an teaghlaich ao 
fhein an nochd/ orsa Conachar, 'agus 
falbhaidh mise agus mo dhaoine leat 
moch maduinn am maireach/ 'Fuir- 
ichidh/ ors' an sealgair. Fuirichear an 
sealgair an oidhche sin an teaghlach 
Bigh Conachair. 

Chuir Conachar, righ Ulla, fios air 
na daoine bu dilse da mar bha trìuir 
mhac Fhearachair 'icBo, clann bhrathar- 
athar fheini agus leig e a run riit 6e 
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when she had not been seen ever before 
till thou didst see her, if seen her thou 
hast ? ' said the king. ' Well, I have 
seen her/ said the hunter; 'but if I 
have, no one else can see her till he 
gets guidance to the place where she 
dwells/ 'And wìlt Ìhou guide me to 
the place where she dweUs, and the 
reward for thy guidance will be as good 
as the reward for thy messaging/ said 
the king. 'WelI, I will, O King,' 
said the hunter, * though probably my 
doing so may not be wished/ 'Thou 
shalt remain in this household itself 
to-night, and I and my men will go 
with thee at early moming to-morrow,' 
said Conachar. * I will stay,' said the 
hunter. The hunter remained that night 
in the household of Eing Conachar. 

Conachar, the king of Ulster, sent 
word to the men who were nearest of 
kin to himself, such as the three sons 
of Fearachar, the son of Bo, the children 
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bu mhin mochaireach ceileìreachd ìan 
nan còs agus ceol ian nan doire, bu 
mhoiche na sin moch-eirigh Ohonachair, 
rìgh Ullai le a chomhlan chaomh 
chairdean an caoin chamhanaich a' 
cheitein chiuin^ ùir ^ agus bruchd dhe 'n 
dealt air bharraibh gach dois, luis agus 
freumhi a' fidbh a thoirt a mach a 
ghrianain ghuirm an robh Deirdire 
tamL Bha iomadh og ghaisgeach aig 
an robh ceum lùthmhor, leumnaidh, 
luaineach aig àm falbh, aig an robh 
ceum fann,fàiineach, fiaraidh a' ruighinn, 
aìg faidead an astair agus gairbhead 
nasligha 



' Sud e a nis shios air urlar a' ghlinne, 
am brugh am bheil am boirionnach a' 
tamh ; ach cha teid mise na 's &isge 
na so air a' chailiich/ ors' an sealgair. 
CSiaidh Conachar le choisir chairdean a 
sios thun an tohnain an robh 
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of hÌB own father's brother, and he told 
them hìs secret intent. Though soft 
and early was the carolling of the birds 
of the bushy and the song of the birds 
of the groyey*yet earlier still was the 
early rising of Conachar, the king of 
TJlster^ and hìs band of trusted friends 
in the mild moming dawn of the gentle, 
fresh May, with an outpouring of dew 
on the points of sapling, bush, and plant, 
going in search of the green simny sheil- 
ing in which Deirdire dwelt. There was 
^^■^^^J & gB'Y gallant of lithe^ lively, 
lightsome step at leaving, who was of 
weak, woundedy waddled step on reach- 
ing there, from the greatness of the 
distance and the roughness of the way. 
* There it is now, down on the floor 
of the glen, the sheiling in which the 
woman abideSi but I will go no nearer 
than this to the carlin/ said the hunten 
Conachar and his band of trusted 
friends went down to the knoU wherein 
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tamli, agus glinog e ann an donis a' 
bhoth. Thuirt a' bhan-altruìm nach 
tugteadh fireagar no fosg^adh do neach 
air bith, agus nach robh i air son neach 
air bith a chur dragh oirre fhein no 
air a bothan. 'Fosgail thusV orsa 
Conachar, 'agus gheibh thu talla is 
fearr na so ri linn duinn a dhol dach- 
aidh.' ' CSia'n 'eil mise/ ors' a' bhean 
bhochd, 'a' sireadh talla do tuam is fearr 
na mo bhothan fein na 'm fàgt' ann mi, 
agus cead mo laighe 's m' eirigh fhagail 
agam fhein. Cha lugha na facal righ 
agus feachd rioghachd a choireas mis as 
mo bhothan fhein an nocÌKL' ' Fosgail 
thus, agus mur fosgafl thu dhe do 
dheoin fosglaidh tu dbe d' aindeoin/ 
ors* an righ, agus e fàs feaxgach. ' An 
ta bhithinn na 'r comain/ ors' am 
boirionnach, 'na 'n tugadh sibh brath 
dhomh co tha sireadh orm dorus mo 
bhothain fhosgladh/ ' Tha misOi Con- 
achar, righ Ulla, àgua na biodh a' 
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Deìrdire dwelt, and they knocked at 
the door of the hut. The foster-mother 
said that no answer or opening would 
be given to any one, and that she was not 
for any person to be molesting herself 
or her home. ' Open thou/ said Con- 
achar, ' and thou shalt get a better hall 
than thìs when we get home/ ' I am 
not wanting a better hall or house than 
my own little bothy were I left in it/ said 
the poor woman^ ' and permission for my 
Ijing down and my rising up left to 
myself It is not less than the word 
of a king and the army of a kingdom 
that shall drive me from my own little 
hut this night/ 'Open thou, and if 
thou wilt not open it with thy will 
thou shalt open it against thy will/ 
said the king, and he growing angry. 
'lndeed I would be obliged to you/ 
said the woman, ' were you to tell me 
who Ì8 seeking me to open my bothy 
door?' 'lt is I, Conachar, the king 
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chuis an daUa-chrannachd ort na 's 
fhaide/ An uair a chuala bhean bhochd 
co bha 's an dorus, dh' eirich i le cabh- 
aig, agus leig i stigh an righ agus na 
Ìhoilleadh a stigh d' a choisir. 

An uair a chunnaic an righ am 
boirionnach a bha air a chionn, agus air 
an robh e an toir, bha leis nach fac e 
riamh ann an cilirs' an la no ann an 
aislig na h-oidhche boinne-&la cho 
idllidh ri Deirdire, agus thug e cudrom 
a chridhe de ghaol di. Cha robh ma- 
near d'a fhein agus d'a dhaoine, bho 
thoiseach gu crich na ciiise, ach Deir- 
dire a spionadh leo air fras-mhullach an 
guaikie^ biodh nar-a biodh i deonach. 
Is e so a nnneadh, thogadh Deirdire air 
fras-mhullach ghuala nan laoch, agus 
thugadh i fhein, agus a muim-altruim 
air falbh gu pàilios Righ Conachar^ 
Ulla. 
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of nister^ and let not the matter be in 
darkness to thee longer/ When the 
poor woman heard who was at the door 
she arose wìth haste and she let in the 
king and all who could hold within of 
his band. 

When the king saw the damsel who 
was before him and of whom he was in 
searchf he thought to himself that never 
in the course of the day nor in a dream 
of the night saw he a blood-drop so 
lovely as Deirdire ; and he gave her the 
weight of his heart of love. There was 
nothing in his own mind, or in the 
minds of his men, from the b^^inning to 
the end of the matter, but to snatch 
Deirdire away on the summit of their 
shoulders be she wiUing or not. This waa 
what was done, and Deirdire was raised 
on the summit of the shoulders of the 
heroes, and she herself and her foster- 
mother were taken away to the palace 
of Eing Conachar of Ukter. 



48 DEIRDIRE 

Leis an deìgh a bha aìg Conachar air 
Demlire bha e deonach a posadh air 
larach nam bonn, biodh nar-a biodh ise 
deonach es' a phosadL An uair a 
chuireadh a' chuis na cead-se, cha 
deanadh i idir, idir e^ a muigh no mach, 
agus nach fac i cruitheachd creutair 
riamh thuige so« Cha robh fios aice 
air deanadas mna no air gnathachadh 
maighdinn, agus nach do shuidh i riamh 
ann an cuideachd no an comhlan thuige 
so. Cha V urra dhi urrad agus suidhe 
air sAir le ci(m nach ùuq i daoine riamh 
thuige 80. Leis mar bha Conachar a' 
sparadh posaidh air Deirdire thuirt i 
ris na 'n leigeadh e leatha dàil la agus 
bliadhna gu'm biodh i na chomain. 
Thuirt e rithe gu'n tugadh e sud di ge 
bu chruaidh e, na'n tugadh ise gealladh 
cinnteach dasan gu'm posadh i e air 
ceann na bliadhna. Thug i so. 

Fhuair an righ bean-ionnsachaidh do 
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With the fondness that Conachar had 
for Deirdire he wished to marry her 
immediately {Ut on the track of their 
soles) whether or not she was willing 
to marry him. (When the matter was 
placed before her she would not do it at 
all) at all, and that she never saw the 
features of living man till now. ] She 
had no knowledge of the duties of wife^ 
nor of the manners of maiden, and that 
she had never sat in gatherìng or in 
company before. She could not so 
much as sit on a chair, because she 
never saw people till now. From the 
way that Oonachar was thrusting mar- 
riage upon Deirdire she said, if he 
would give her a delay of a year and a 
day she would be obliged to him. He 
said he would give her that^ though it 
would be hard, if she would give him a 
sure promise that she would marry him 
at the end of the year. She gave this. 
The king got a teaching woman for 

D 
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Dheirdire, agus maighdeanan cridheil, 
griirn, modhail, min. mèinneach abhiodh 
a' laighe agus ag eirìgh, a' cluich agus a' 
comhradh leatha. 

Bha Deirdire deanadach ann an 
gniomh maighdinn agus ann an tuigse 
mna ; agus bha le Conachar nach fac e 
fhein le shuilean corpora riamh boinne- 
fiJa cho taitneach rithe. 



ni 

De ach a bha Deirdire agus na 
mnathan-coimheadaidh là muigh air a' 
chnoc cul an tighe, a* gabhail seallaidh 
agus ag ol na greine. Co chunnaic iad 
a tighinn ach gu*m V e triuir fhear air 
astar. Bha Deirdire dearcadh air na 
daoine bha tighinn agus i gabhail 
ioghnaidh diu. An uair a dhiuthaich 
na daoine riu chuimhnidi I^irdire air 
cainnt an tnsealgair, agus thuirt i rithe 
fhein gu*m Viad so triuir mhac 
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Deirdire, and merry, elegant, manni 
gentle, modest maidens who woulc 
lyìng down and rising up, and pla^ 
and conversing with her. 

Deirdire was eident in maid< 
acqnirements and in womanly kii 
ledge, and Conachar bethought him ' 
he never himself with his bodily < 
saw a blood-drop so pleasing as she. 

III 

What but Deirdire and her attem 
women were one day out on the 
behind the house taking the scene 
drinking the sun. Whom should i 
866 coming their way but three mei 
a joumey. Deirdire was gazing at 
men who were coming, and wonde 
at them. When the men neared Ì 
Deirdire remembered the words of 
hunter^ and she said to herself i 
these were the three sons of Uisnei 
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agus gu'm b' e so Naois, agus na bha os 
cionn cromadb aa da shlìnnein aige os 
cionn fir Eirinn uile. 

Ghabh an triuir bhraiihrean seachad 
gun Buim a ghabhail diu, gun suil a 
thoirt 06 an cionn air na h-ainnirean air 
a' chnoc. De ach gu'n do thalantaich 
gradh Naois ann an cridhe Deirdire 
gus nach V urr' i fuireach gun falbh as 
a dheigh. Trusar i a trusgan agus 
falbhar air deaghaidh nam fear a ghabh 
seachad bonn a' chnoic, agus &gar na 
mnai-coimheadachd a' sud, biodh iad 
buidheach no diumbach. 

Chual Aillean agus Ardan mu dhei- 
ghinn a' bhoirionnaich a bha aig Cona- 
char, righ Ulla, agus smaoinidi iad 
na 'm faiceadh Naois, am brathair, i 
gur ann abhiodh i aìge fhein, seachd 
araidh o nach robh i posd aig an righ. 
Mhothaich iad dha 'n bhoirionnaich a' 
tighinn agus dh' iarr iad air cadi-a-cheile 
ceum a chimiail anUi an t-astar mor aca 
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that this was NaoisOi and that he had 
all that was above the slope of the two 
shoulders over all the men of Eirin. 

The three brothers passed them by 
without heeding them^ without lookìng 
above them at the maidens on the hiU. 
What but that the love of Naoise 
became so implanted in the heart of 
Deirdire that she could not remain with- 
out going afber him. She gathers up her 
garments, and she goes after the men 
who have passed by at the base of the 
hill, and leaves the attendant women 
there, be they pleased or annoyed. 

AiUean and Ardan heard of the 
damsel whom Conachar, king of Ulster, 
had, and they thought if Naoise, their 
brother, were to see her he would have 
her himself, very especially as she was 
notmarriedto theking. Theynoticed 
the damsel coming, and they ezhorted 
one another to walk we]I, because of the 
long distance they had to do, and the 
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r'a dheanamh, agus ciaradh na h-oidhche 
a' tìghinn. Binn iad 8o. Ghlaodh ise, 
* A Naois, mhic Uisne, an ann a' brath 
m' fhagail a tha thuV 'Gu de an 
glaodh 6ud a chuala mo chluas nach 'eil 
soirbh domh a fhreagairt, agus nach 'eil 
iurasda dhomh a dhiultadh ? ' orsa 
Naois. ^Cha'n 'eil ach lachraich nan 
lacha-luin aig Conachar/ ors' a bhraith- 
rean. 'Ach luathaicheamaid ar cas 
agus graideamaid ar ceum, agus an 
t-astar mor againn r'a dheanamh^ agus 
ciaradh an fheasgair a' tuiteam.' Einn 
iad so, agus bha iad a' sineadh an astair 
eadar iad fhein agus ise. Ghlaodh an 
sin Deirdire, ' A Naois ! a Naois, mhic 
Uisne, an ann a' brath m' f hagail a tha 
thu?" ^ De an glaodh a tha na m'chluais 
agus a bhuail mo chridhe, nach 'eil 
soirbh dhomh a fhreagairt agus nach 
'eilfurasdadhomhadhiultadh?' 'Cha'n 
'eil ach glaodh nan geadh glas aig 
Conachar/ ors' a bhraithrean. ^Ach 
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darkness of night coming on. They did 
this. She called, * Naoise, thou son of 
Uisne, is it intending to leave me thou 
art t ' ^ What is that cry mine ear heard 
that is not easy for me to answer, and 
that is not easy for me to refuse ? ' said 
Naoise. 'lt is but the quacking of 
the lake-ducks of Conachar/ said his 
brothers. * But let us hasten our feet 
and hurry our steps, and the long dis- 
tance we have to do, and the darkness 
of night falling.' They did this, and 
they were stretching the distance be- 
tween themselves and her. Then Deir- 
dire called againy 'Naoise! Naoise! 
thou son of Uisne, is it intending to 
leave me thou art ? ' * What cry is in 
my ear and that struck my heart, that 
is not èasy for me to answer, nor easy 
for me to refuse.' ^There is but the 
cry of the grey geese of Conachar/ 
said his brothers. 'But let us walk 
well, for we have the walking to do 



56 DEIRDIRE 

cumamaid ceum ann agua a choìseachd 
againn r'a dheanamh agos dubhradh na 
h-oidhdie tighinn/ Binn iad so^ agus 
bha iad a' sineadh an astair eadar iad 
fhein agus ise. Ghlaodh a' sìn Deirdire, 
an treasa turas, ' A Naois ! a Naois I a 
Naois, mhic Uisne, an ann a' brath m' 
fhagail a tha thu ? ' ' 6u de an glaodh 
gointe cruaidh is binne chuala mo chluas 
agus is cruaidhe bhuail mo chridhe dhe 
na h-uiie glaodh a rainig mi rìamh?' 
orsa Naois. ' Am bheil ann ach guileag 
nan eala-luin aig Conachar/ ors' a 
bhraithrean. * Tha treasa glaodh na 
h-eigin an cud,' orsa Naois, ' agus boid 
laoich orm fhein ma 's urrainn domh dol 
seach a so gus am faic mi co uaith a 
thainìg an glaodh * ; agus thill Naoia 

Chomhlaich Naois agus Deirdire ri 
cheile, agus thug Deirdire na tri tiura 
pog do Naois, agus pog an aon d'a 
bhraithre. Leis an naisneachd a bha 
air Deirdire bha i dol na caoire dearga 
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and the blackness of night comìng on.' 
They did this, and they were stretdbing 
the distance betweenthemselves and her. 
Then Deirdire called the third time, 
'Naoisel Naoise! Naoìse, thou son of 
Uisne, is it intending to leave me thou 
art?' 'What is the wounded, hard 
cry, the sweetest my ear ever heard, 
and the hardest that ever struck my 
hearty of all the cries that ever reached 
me ? ' said Naoise. * It is but the wail 
of the lake-swans of Conachar/ said 
his brothers. * There is the third cry 
of distress there/ said Naoise, ' and with 
the vow of a hero upon me I can go no 
further than this till I see whence comes 
the cry/ and Naoise went back. 

Naoise and Deirdire met each other, 
and Deirdire gave the three kisses to 
Naoise, and a kiss each to his brothers. 
From the shame that was upon Deir- 
)^ she was going into red bludhes of 
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teine, agus a' caochladh rugha-gruaidhe 
cho luath ri crithionn nan allt. . ]|ha le 
Naois nach fac e fhein anns a' choluinn 
shaoghalta namh boinne-fala coltach ris 
a' bhoinne-&la bha so ; agus thug Naois 
gradh do Dheirdire nach d' thug e do 
niy no do nial^ no do neach riamh ach 
dhi fhein. 

Chuir Naois Deirdire air fras-mhullach 
a ghuaillei agus dh'ìarr e air a bhraith- 
rean ceum a chumail ann ; agus chum a 
bhraithrean ceum ann. 

Smaointich Naois nach robh math 
dha fuireach an Eirinn leis mar a chuir 
e Conachar, righ Ulla, mac bhrathar- 
athar fhein, na aghaidh a thaobh a' 
bhoirìonnaich, ge nach robh i posd aige, 
agus tillear e air ais a dh' Alba. Bainig 
e taobh Loch-Naois agus rinn e tìgheadas 
ann. Mharbhadh e bradan a bhoinne 
bhrais a mach air an dorus, agus fiadh 
a' bhearraidh bhric a mach air an 
uinneig. Bha Naois agus Deirdire agus 
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fire, her ruddy clieeks were changing as 
fast as moves the aspen of the streams. 
Naoise thought to himself that he him- 
self had never seen in bodily form a 
blood-drop like the blood-drop that was 
here ; and Naoise gave love to Deirdire 
that he never gave to thing, nor to vision, 
nor to person, but to herself alone. 

Naoise placed Deirdire on the very 
summit of his shoulders^ and he re- 
quested his brothers to walk well now, 
and his brothers walked welL 

Naoise thought that he must not re- 
main in Eirin, as he had put Oonachar, 
king of Ulster»^ his own father's brother's 
son, against him^ on account of this 
damsel, though she was not married to 
him, and he retumed back to Albain. 
He reached the side of Loch Naois, and 
he made a home there. He could kill 
the salmon of the rapid stream out at 
the door, and the deer of the many- 
coloured hill out at the window. Naoise 



— i 
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Aillean agus Ardan a' tamh ann an 
tur, agus bha iad gu sona ri linn a bhi 
ann. 

Thainig an so ceann an àm aig an 
robh aig Deirdire ri Conachar, righ 
IJlla, a phosadL Gu de bha Gonachar 
ach na bheachd fhein gu'n tugadh e 
mach Deirdire leis a' chlaidheamh, i bhi 
posd aig Naois no gun i bhith. Gu de 
an obair a bha aìg Conachar ach a' cur 
a suas cuirm mhor mheadhrach. Chuir 
e fios a mach fad agus farsuing feadh 
Eirinn uile d' a dhaimhich tighinn thun 
na cuirme. Bha e smaointinn aige 
fhein la blair agus baiteil a thoirt do 
Naoise^ mac Uisne, agus a' bhean a 
thoirt uaith biodh nar a biodh i posd 
aige. Bha Conachar a' smaointinn aige 
fhein nach tigeadh Naois ged a chuir- 
eadh e fios air; agus is e an sgèm a 
chinnich na cheann brath a chur air 
brathair athar^ Fearachar Mac Bo, agus 
a chur air theachdaireachd a dh' ionn- 



DEIRDIRE 61 

and Deìrdire, Aillean and Ardan, were 
dwelling in a tower, and they were 
happy during the time they were there. 
Then came the end of the time when 
Deirdire was to marry Conachari the 
king of nister. What was Conachar in 
his own mind but meditating to win out 
Deirdire by the swordi be she married 
to Naoise or be she not. What work was 
Conachar engaged upon but preparing 
a great) merry banquet. He sent a 
message out far and wide through all 
Eirìn to his kinsmen to come to the 
feast. He was thinking to himself to 
give a day of combat and of battle 
to Naoise, the son of Uisne, and to 
take the woman from him be she or 
be she not marrìed to him. Conachar 
thought to himself that Naoise would 
not come should he send a message to 
him, and it was the scheme that grew 
in his head to send word to his father's 
brother, Fearachar, the son of Bo, and 
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saidh Naois. Riim e 80, agus thuìrt 
Conachar rì Fearachar, * Abair ri Naois, 
mac Uisne, gu bheil mise cur suas cuirm 
mhoir, mheadhraich do m' chairdeaii 
agus do m' dhaimhich fad fin-foiimeach- 
fianddh na h-Eirinn uile agus nach bi 
fois la, no tamh oidhche agam^ ma bhios 
esan agus Aillean agus Ardan as iunais 
nacuirme. 

Faibhar Fearachar Mac Bo agus a 
dha xnhac air an turus agus rainigear 
an tur an robh Naois a' tamh ri taobh 
Loch-Eite. Chuir Clann Uisne failte 
diairdeil, chaoimhneil air Fearachar 
Mac Bo agus air a dha mhac, agus 
dh' fheoraich iad diu sgeula na h-Eirìnn. 
'An sgeul is fearr a th' agam duibh/ 
ors' an curaidh cruaidh, 'gu bheil 
Conachar, righ Ulla, a cur suas cuirm 
mhoir sholasaich d' a chairdean agus 
d' a dhaimhich &d fin-foiimeach-fiaraidh 
Eirìnn uile agus gu'n d' thug e boid air 
an talamh a ta fodha, agus air an ard 
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to 86nd hìm on an embassy to Naoìse. 
He did this^ and Conachar said to 
Fearachar, * Say thou to NaoisOj the son 
of Uisne, that I am preparing a great, 
joyous feast for my Mends and kinsmen 
throughout the whole length of all Eirìn^ 
and that I shall have no day peace nor 
night rest and he and Aillean and Ardan 
absent from the feast. 

Fearachar^ the son of Bo, and his two 
sons went on their mission, and reached 
the tower in which Naoise dwelt by 
the side of Loch Etive. The sons of 
Uisne put friendly, kindly welcome on 
Fearachar, the son of Ro, and on his 
two sons, and they asked of them the 
news of Eirin. ' The best tale I myself 
have for you/ said the hardy hero, ' is 
that Conachar^ the king of Ulster^ is 
preparing a greati joyous banquet for 
his friends and kinsmen throughout the 
whole length of all Eirin, and that he 
has vowed a vow by the earth that is 
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adhar a ta os a chionn, agus air a' ghrein 
a tha dol seachad siar nach biodh fois la 
no tamh oidhche aige mur tigeadh dann 
Uisne, clann bhrathar-athar fhein air an 
ais'do thir an dachaidh agus do thalamh 
an duthchais, agus a dh' ionnsaidh na 
cuìrme ; agus chuir e siime air theachd- 
aireachd d' ur n-iarraidh/ * Theid sinn 
leat/ orsa Naois. * Theid/ ors' a bhraith- 
rean« 'Theid/ orsa Fearachar Mac 
Bo, 'agus bidh mo thriuir mac leibL' 
'Bidh/ ors' am Boinne Borb. 'Bidh/ 
ors' an Cuiliònn CruaidL 'Is fearr 
an tigheamas fhein an Albainn na an 
tigheadas an Eirinn/ orsa Deirdire. ' Is 
anns' an duthchas seach an dualchas/ 
ors' am Fearachar Mac Bo. 'Is mi- 
aoibhinn do neach air feabhas a chuibh- 
rinn agus a chrannchuir mur faic e 
dhuthaich fhein agus a dhachaidh fhein 
an àm eirigh anns a' mhaduinn agus an 
àmlaigheanmocL' 'lsmi-aoibhinn/orsa 
Naois; 'is annsa leam fhein an duthchas 
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beneath him, by the high sky that is 
above him and by the westward-passing 
sun, that he would not have day peace 
nor nìght rest if the Ghildren of Uisne, 
his own father s brother's sons, did not 
retnm to the land of their home and the 
country of their inheritance and to the 
banquet, and he has sent us on embas- 
sage to ask you.' * We will go with 
you/ said Naoise. 'We wiU go/ said 
his brothers. * Tou will go/ said Feara- 
char, the son of Bo, ' and my three sons 
will be with you/ * We will be/ said 
Boinne Borb. *We will be/ said 
Cuilionn CruaidL * Better is one's 
own lording in Albain than house- 
holding in Eirin/ said Deìrdire. ' Dearer 
is the hereditary home than the here- 
ditary country,' said Fearachar^ the son 
of Ro. * Unhappy it is for a man, how- 
ever good his means and his lot, if he 
does not see his own country and his 
own home at the time of rising in the 

E 
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seax^ an dualchas^ ge mor a gheibhinn 
an 80 seach an sin/ 'Is neochoireaoh 
duibh gun dol leam/ ors' am Fearachar. 
'Is neochoireach/ orsa Naois, ^agus 
theid sinn leat/ 



Gha bu deoin le Deirdire falbh le 
Fearachar Mac Bo agus chuir i h-uile 
impidh air Naois gun e dh' fhalbh leis. 
Sheinn i agus thuirt i : — 



* Tha donnal nan oon am chloaÌB, 

Agus bruadal na h-oidhoh am shuil ; 
Ghi mi Feaiaohar an oomhlan duaifl^ 
Ohi mi Conachar gun truas na mhur, 
Ghi mi Conaohar gun truas na mhur. 

II 

* Ghi mi NaoÌB gun ursnarchatha, 

Chi mi Ailde gun am beum-«geith6, 
Ghi mi Ardan gun sgìathy gun chlaidhe, 
'S tulach Atha gun rath, gun eibhneas, 
*& tulach Atha gun, rath, gun eibhneas. 



^ 
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moming and at the time of lying at 
night/ ^lt Ì8 unhappy/ said Naoise; 
' dearer to myself is the land heredity 
than thè kin heredity; thongh much 
more we would get here than there/ 
* It ÌB harmless for you to go wìth me/ 
said Fearachar. ' It is harmless/ said 
Naoise ; * and we will go with you.' 

Deirdire was not willing to go with 
Fearachar^ the son of Bo, and she put 
every supplication on Naoise not to go 
with him. She sang and said : — 

I 

* The howling of the dogs is in mine ear, 

The vidon of the night Ì8 in mine eye ; 

I see Fearachar in league with a brìbe, 

I see Cionachar without compassion in his 

tower, 

I see Conachar witbout oompassion in his 

tower. 

II 

* I see Naoise without supports of battle, 

I see Aillean without sounding shield, 
I see Ardan without his targe, without hÌB sword ; 
I see the house of Atha without luck, without 

joy, 
I see the house of Atha without luck, without 
joy. 
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m 
'Chi mi Conaohar le iota fala^ 

CSìi mi Fearachar le f aileas-bhreigey 
Chi mi 'n triuir bhraithre 'b an cul ri talamh. 
'S chi mi Deirdire galach, denrach, 
'S chi mi Deirdire galach. deurach/ 

'Gha bu chaomh leam fhein agus cha 

do gheill mi riamh do bhural chon no 

do bhruadal bhan, a Naois, agus bho 'n 

a chuir Gonachar, righ UUa, teachdair^ 

eachd cuirm agus .cairdeis thugaibh 

is niarach neochoireach duibh mur teid 

sibh ann, a Naois/ orsa Fearachar Mac 

Bo. ' Is neochoireach/ orsa Naois, ' agus 

theid 8Ìnn leat.' ' Chunnacas aislig 

eile, Naois, agus minich domh i/ orsa 

Deirdire: — 

I 

* Chunnas na tri ftAlm^nii. gealai 

Leis na tri balgama meala na 'm beuil ; 
'Sy O I a Naois mhic Uìsney 
Sorchair thusa dhomh dubhar mo sgeuiL' 



Naais 
* Am bheil ann aoh bruaillean pràmh, 
A's lionn-dubh mna, a Dheirdire.' 
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m 
' I see CioiiAchar wìth a thirst f or bloody 

I see Fearachar with the reflection of guiley 
I see the three brothers with their backs to the 
earth, 
And I see Deirdire sorrowful, tearful, 
Ànd I 8ee Deirdire sorrowful, tearful.' 

'I myself never liked and never 

yielded to the howlings of dogs nor to 

the dreams of women, Naoise, and as 

Gonachar^ the king of Ulster, has sent 

invitation of feast and of friendship to 

yoUj it wiU be mifiiendly deed if you do 

not comOi Naoise/ said Fearachar, the 

son of Bo. * It will,' said Naoise, ' and 

we will go with you/ I saw another 

vision, Naoisej and ezplain it to me,' 

said Deirdire : — 

I 

* I saw the three white doves 

With their three sips of honey in their 
mouths; 
And, oh ! Naoìae, thou Bon of Uisne, 
Enlighten thou to me the darkness of my 
tale.' 

Nàaise 

* It 18 but the disturbanoe of sleep^ 

And woman's melanoholy, O Deirdire 1 ' 
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II 

* Ghunnas na tri seabhaga duairc, , 

Leis na trì braona fala, fuar-fhuil nan 
treun; 
'S, 1 a Naois mhic Uisne, 
Sorchair thusa dhomh dubhar mo sgeuil.' 

' Am bheil ann ach bruaillean pràmh, 
A's lionn-dubh mna, a Dheirdire.' 

III 
DmdÀre 

* CShunnas na tri fitheacha dubha, 

Leis na tri duilleaga dubhach crann-iubhar 
aneig, 
'S, O ! a Naoia mhic Uiane, 
Sorchair thusa nis turuB mo sgeuiL' 

Naois 

' Am bheil ann ach bruaillean pràmh, 
A's lionn-dubh mna, a Dheirdire.' 

* An la agus gu*n do chuir Gonachar an 
teachdaireachd thugainn tighinn thun 
na cuirme is niarach duinn mur teid 
6Ìnn ann^ a Dheirdire/ 'Theid sibh 
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II 
IMitdire 

* I saw ihe three angenerouB hawks 

With the three drope of blood, oold blood 
of heroes; 
And, oh 1 Naoisei thou eon of Uisne, 
Enlighten thou to me the darkness of my 
tale.' 

Nàaise 

' It Ì8 only the dÌBturbance of sleep, 
And woman's melancholy, O Deirdire !' 

in 
Dri/rdbre 

* I saw the three black ravens 

With the ihree sad leaves of the yew tree 
of death ; 
And, oh I Naoisei thou son of UÌBne, 
Enlighten thou now the meiaage of my tale.' 

Narite 

* It ÌB only the diaturbance of sleep, 
And woman's melancholy, O Deirdire 1 ' 

*Ab Conachar, the king of Ukter, 
has sent U8 the message to come to the 
banquet, it will be unfriendly of us if 
we do not gO| Deirdire/ 
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ann/ orìsa Fearachar Mac Bo; 'agus 
ma nochdas Conachar cairdeas ruibh 
nochdaìdh sibh cairdeas ris, agus ma 
dh' fhiachas e gairge ruibh fiachas sibh 
gairge ris, agus bidh mi fhein agus mo 
thriuir mac leibh/ * Bidh/ ors' am 
Boinne Borb. ' Bidh/ ors' an Cuilionn 
Cruaidh. * Tha triuir mhac agamsa agus 
iad na 'n triuir ghaisgeach, agus beud 
no baoghal a dh' eireas duibh, bidh iad 
leibh agus bidh mi fhein comhla riu/ — 
Agus thug Fearachar Mac Ro boid agus 
brìathar am fianuÌB arm, beud no baoghal 
a tbigeadh an carabh Chlann Uisne 
nach fiagadh esan agus a thriuir mhac 
ceann air colunn bheo an Eirinn, a dh' 
aindeoin claidheamh no clogad, sleagh 
no sgiath, lann no luireach mhailleach 
d' am feabhas. 



Cha bu deòin le Deirdire fidbh as 
Alba, ach dh' fhalbh i le Naois. Bha 
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'Tou wìll go/ said Fearachar, the 
8on of Ro; 'and if Conachar shows 
friendship to you, you will show friend- 
ship ix> him ; and if he tries fierceness 
to you, you will try fierceness to him, 
and I myself and my three sons wiU be 
with you.' *We will/ said Boiime 
Borb. ' We wiU/ said Guilionn Cruaidh. 
' I have three sons and they are three 
champions, and harm or danger that 
shall rise to you they will be with you, 
and I myself wiU be along with them/ 
And Fearachar, the son of Bo, gave 
his vow and his word in the presence 
of his armSi that if any harm or danger 
should come near the Children of Uisne 
he and his three sons would leave 
no head on living body in Eirin, de- 
spite sword and heknet, spear and 
shield, blade and shirt of mail at their 
best. 

Deirdire was not willing to leave 
Albain, but she went with Naoise. 
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Deirdire fras-shileadh nan deor, agus 
sheinn i : — 

' Ib ionmhninn an tir, an tir ad tìhally 
Albainn choiUteaoh lingeantach ! 
Is goirt le m' chridhe bhi ga d' fhagail, 
Ach tha mi falbh le NaoÌB.' 

Gha do stad Fearachar Mac Bo gua an 
d' fhuair e dann Uisne air falbh leis, a 
dh' aindeoin amharos Dheirdire. 

'Cuireadar an coiach air sàl, 

Càireadar rithise breid, 
A's ruigeadar an 
Tndgh bhan na h-Bire.' 



IV 

Go luath agus a chaidh Clann Uisne 
air tir an Eirìnn chuir am Fearachar 
Mac Ro fioB thun Chona^hair. righ 
UUa, gu robh na daoine air an robh e 
an toir a nis air tighinn, agus feuch a 
nis an nochdadh e còiread riutha. 
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Deirdire was heavy-Bhowerìng the tears 
and she sang : — 

* Beloved is the land, that yonder kbnd, 

Albain f ull of woods and f uU of lakes ! 
Sore to my heart to be leaving thee, 
Bat I go away with Naoise/ 

Fearachar, the son of Bo, did not stop 
till he got the sons of Uisne away with 
him, despite the suspicions of Deirdire. 

* They placed their ourach on the brine, 

They hoisted to her the sails, 
And they reached on the seoond morrow 
The fair etrand of Eirin.' 



IV 

As soon as the Children of Uisne 
went on land in Eirin^ Fearachar, the 
son of Bo, sent information to Con- 
achar, the king of Ulster, that the 
meni of whom he was in pursuiti were 
now come, and to see that he would 
now act justly towards thenu 



76 DEIRDIRE 

'Ma ta/ orsa Conacharj 'cha robh 
dùil-a'm gu'n tigeadh dann Uisne ged 
a chuir mi fios thuca, agus cha'n 'eìl mi 
buileach deas 9Ìr an cionn. Àch tha 
tigh shios ud anns an robh mi cumail 
amhusg, agus rachadh iad a sios ann an 
diugh, agus bidh mo thigh-sa deas air 
an cinn am maireach/ Dh'innis am 
Fearachar Mac Ilo an teachdaireachd 
do Chlann Uisne. ' An ta/ orsa Naois, 
' o 'n is e sin àite dh' orduich an Sigh 
dhuinn theid sinn ann, ach is dnnteach 
mi nach ann air son barrachd graidh a 
tha Conachar ga 'r caradh am measg 
nan amhusg/ 

Chaidh iad a sios air an leagadh sin 
afiTus rainifiT iad astail nan amhusfir* Bha 
ann a' sin coma cearta comhla coig 
fichead diag amhusg agus coig amhusg 
diag* Cha robh amhusg riamh diubh 
sin nach do leig an glag mor gaire ri 
limi nan daoine thighinn dachaidh na 
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*Well/ said Conachar, *I did not 
expect that the Ghildren of Uisne would 
come, though I sent a message to them, 
and I am not quite prepared for them. 
But there is a house down yonder 
where I was keeping mercenaries, and 
let them go down there to-day, and 
my house will be ready before them to- 
morrow/ Fearachar, the son of Ro, told 
the message to the Ghildren of Uisne. 
' Well/ said Naoise, * since that is the 
place which the king has ordered for 
us, we will go there, but sure am I it 
is not for too much love of us that 
Conachar is placing us among the 
mercenaries/ 

They went down on that occaaion, 
and they reached the quarters of the 
mercenaries. There were there huddled 
together fifteen twenties of mercen- 
aries, and of mercenaries fifteen. There 
was not a m^n among them all who 
did not give the loud laugh on seeing 
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*m meaag. Agus leìg Naois an da ghlag 
mor gaire bu mho na cach gu leir. 



An uair a fhuair na h-amhuisg a stigh 
iad eireadar iad fear mu seach agus 
cuirear droU am fear air a' chomhla. 
Eirear Naois an uair a chunnaic e so 
agus cuirear e fhein da dhroll air a' 
chomhla. * Co e an t-aon olach macanta 
mor a thainig dachaidh oimn an so, a 
rinn an da ghlag mor gaire agus a 
chuir an da dhroll air a' chomhla ?' orsa 
ceannard nan amhusg. 'lnnsidh mise 
sin dusa ma dh' innseas tusa so 
dhomhsa/ orsa Naois : ' Gu de an t-aon 
aobhar mu 'n do rinn a h-uile fear 
agaibh fhein glag gaire, agus mu 'n 
do chuir sibh droll air a' chomhla?' 
' Innsidh mi sin duit, olaich ; cha'n 
fhaca mi fir bhur dealbh no bhur 
dreach a' tighinn dachaidh dha 'n 
fhardaich so riamh, agus cha'n fhaca 
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these men comÌDg home among them. 
And Naoise laughed two loud laughs 
louder than the loud laugh of all the 
others together. 

When the mercenarìes got them 
wìthm they rose one by one, and each 
placed a bar on the door. Naoise arose 
when he saw this, and he himself placed 
two bàrs on the door. * Who is he, the 
great stalwart man who has come home 
among us here, who has made the two 
loud laughs, and who has placed the 
two bars on the door ì * said the com- 
mander of the mercenaries. * I will tell 
thee that if thou wilt tell me this/ said 
Naoise. 'What was the cause that 
made all of you laugh, and that made 
each of you to put a bar on the door ? ' 
*I will tell thee that, hero. I have 
never seen men of your form, and^of 
your colour, coming home to this dwell- 
mgf and I have never seen men, a 
mouthful of whose fiesh and a drop of 
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mi daoine bu docha leam greim d' am 
feoil agU8 stolum d' am fuil na ur feoil 
agus ur fuil fhein/ orsa ceamiard nau 
amhuflg. 'Ach innis fhein a nis, 
olaich, de an t-aon aobhar mu 'n do 
rinn thu da ghlag mor gaire, agus 
mu 'n do chairich thu da dhroU air 
a' chomhla/ orsa ceannard nan amhusg. 
'An ta innsidh mi sin duit; cha'n 
fhaca mi riamh air talamh nam beo, 
no 'n comhlan nam marbh, no do 
shluagh coitcheann an t-saoghail a V 
fhearr leam na sibh fein an so, am- 
huisgy a chur a' chinn dibh cruinn 
cearta comhla.' Agus dh' eirich Naois 
na sheasamh mor agus rug e air 
an amhusg bu mho ceann agus bu 
chaoile casan, agus shlacanaich e orra 
shios agus shuas, thall agus a bhos, 
agus m' an d' thainig moran uine cha 
d' fhag e amhusg beo. Ghlan iad 
an sin an arach daibh fhein agus chuir 
iad a suas an gealbhan greadhnach 
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whose blood I would like so well as 
your own flesh and your own blood/ 
said the commander of the mercen- 
aries. * But tell thou now, hero^ why 
laughed thou the two loud laughs, 
and why placèd thou the two bars on 
the door?' said the head man of the 
meròenaries. 'Well, I will tell tbee 
thàt/ said Naoise. 'I have not seen 
ìn the land of the living, nor in the 
company of the dead, nor among the 
general people of the world, those 
whom I would prefer to yourseives here, 
meroenary, to knock off your heads 
completelyi direetly, and together/ 
•And Naoise rose in his great rtanding, 
and he seized the mercenaiy of biggest 
head and of slenderest shank, and he 
beat upon them up and down, on this 
side and on that, and before long he 
left not a mercenary alive. Then they 
deaned the house for themselves, and 
raised the brìght and blaeing fire, and 
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grioBaich, agus bha iad doigheil gu 
leoir gu maduinn. 

Ach bha am fear a bha shuas a' gabh- 
ail fadachd nach robh e faighìnn fios 
a nios da-mar bha dol daibh shios an 
tigh nan amhusg. ' Falbh thusa sioSi 
a mhuime/ orsa Conachar, 'agus faic 
am bheil a dreach agus a tuar fhein air 
Deirdire agus feuch am bheil i mar bha 
i an uair a dh' fhag i mise. Ma tha, 
bheir mise mach Deirdire le faobhar 
lann agus rinn claidhimh a dh' aindeoin 
na Feinne d' am feobhas; ach mur a 
bheily biodh i aig Naois mac Uisne dha 
fhein.' Ghaidh a* mhuime sios gu arach 
nan amhuag &r an robh C3ann Uìsne 
agus Deirdire tamL Gha robh doigh 
no innleachd aice air seaJltuinn air Deir- 
dire ach troimh thoU beag a' bhigire a 
bha aìr comhla an doruis. Sheall am 
boirionnach a stigh troimh tholl a' 
bhigire agus thill i dachaidh &r an 
robh Conachar. 'Seadh, a mhuime. 
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they were comfortable enough till 
moming. 

But the man who was up was becom- 
ìag impatient that he was not gettìng 
wL ap how they w«« fàrtog d!wn ii 
the house of the mercenaries. 'Go 
thou down, foster-mother/ said he, 
' and see if her own bloom and beauty 
are still upon Deirdire, and if she is 
what she was when she went away 
from me. If so, I wiU win Deirdire at 
the edge of the lance and by the point 
of the swordy despite the Feinne at 
their best ; but if not, be she Naoise's 
own.' The foster-mother went down 
to the quarters of the mercenaries, 
where the Clann Uisne and Deirdire 
d wel t. She had no way or device of look- 
ing at Deirdire, but through the small 
chicken-hole on the door. The woman 
gazed through the chicken-hole, and she 
retiimed home to Conachar. 'Well, 
foster - mother, and how now does she 
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ciarmar tha ì coimhead? no bheil a 
dreach no a tuar fhein air Deirdire?' 
orsa Oonachar. 'Tha bhlath agus a' 
bhuil gor ann air iomairt agus air an- 
radh a bha gradh mo chridhe agus sugh 
mo cheile bho 'n a dh' fhalbh i; cha 
mhor a tha d' a dealbh no d' a dreach 
fhein aìr Deirdire an nochd/ ors' a' 
mhuime. ' Gha 'n fhuilear leam dearbh- 
adh eile air a sin fhathast m' an teid 
mi ga leigeil seachad. Falbh Ìhusa, a 
Ghealbhain Ghreadhnaich, a mhic rìgh 
Lochlainn, a bìob, agus thoir brath a nios 
thugams' am bheil a dreach agus a 
dealbh fhein air Deirdire. Ma tha 
bheir mise mach i le faobhar lainn agus 
rìnn daidhimh; agus mur bheil biodh 
i aig Naois mac Uisne dha fhein/ orsa 
Conachar. 

Chaidh an Gealbhan Greadhnaeh, 
greannar, mac Righ Lochlainn, a sios 
gu arach nan amhuflg far an robh 
Cflann Uifine agus Deirdire tamL 
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look ì or are her own bloom and beautj 
still upon Deirdire ? ' ' It is clear and 
evident that it is through suflfering and 
sorrow that the love of my heart and 
the treasure of my soul has been since 
she went away ; there is not much of 
her own bloom or beauty upon Deirdire 
this night/ ' I will need another proof 
than that yet ere I let her past. Gro 
thou, Gealbhan Greadhnch, thou son 
of the king of Soandinavia, down, and 
bring me up information are her own 
bloom aad beauty on Deirdire. K they 
are, I wìU win her at the edge of the 
blade and the point of the sword ; and 
if noty she may be with Naoise, son of 
Uisne, for himself/ said Conachar. 



The gay Gealbhan Greadhnach, Ìhe 
son of the king of Scandinavia, went 
down to the quarters of the mercenarìes 
where the Cflann Uisne and Deirdire 
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Sheall 6 stigh air toll a' bhigire a bha 
air a' chomhla. Am boiriomiach sin ris 
an robh a ghnothach b' abhaist di dol 
na caoire dearga teine ri linn do neach 
sealltuinn oirre. Thug Naois suil air 
Deirdire agus dh' aithnich e gu'n robh 
cuideigin a' coimhead oirre cul na 
comhla. Thug e tarruinn air aon de na 
disne geala bha air a' bhord mu choin- 
neamh, agus sadar sud troimh tholl a' 
bhigire agus cuirear an t-suil as a' 
Ghealbhan Ghreadhnach, ghreannar, 
agus a mach air chul a chinn« Thill 
an Gealbhan a suas dachaidh gu pailios 
Bigh Conachair. 'Bha thu greadhnach, 
greannar, a' falbh, ach chi mi mi- 
ghreadhnach mi-ghreannar a' tilleadh 
thu. Gu de so dh'eirich duit, a 
Ghealbhain ? Ach am fac thus ise, no 
bheil a dreach agus a tuar fhein air 
DeirdireV orsa Conachar. *An ta 
chunnaic mise Deirdire, agus chunnaic 
mi gu dearbh i cuideachd, agus ri linn 
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abode. He looked in through the 
chicken-hole which was on the door. 
That woman with whom hìs business 
was, was wont to go into glowing 
blushes of red fire when a person looked 
on her. Naoìse glanced at Deirdire, 
and he observed that some one was 
looking on her from behind the door. 
He seized one of the white dice on the 
board before him, and he threw it 
through the chicken-hole and drove the 
eye out of the gay Gealbhan Greadh- 
nach and out at the back of his head. 
The Gealbhan went back home to the 
palace of King Conachar. 'Thou 
wert cheerful and joyful going, but 
I see Ìhee cheerless and joyless retum- 
ing. What is this has happened thee, 
Gealbhanl But hast thou seen her, 
or are her own bloom and beauty on 
DeirdireV said Conachar. 'Well, I 
have seen Deirdire, and I have seen 
her indeed too, and while I was looking 
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domh bhith coìmhead oìrre tFoìmh tholl 
a' bhìgire a bha air a' chomhla, cfaair 
NaoÌB, mao Uisne, an t-suil asam leis an 
dìsne bha na laimL Ach gu dearbh 
aeu8 gu deimhin ge do chuir e an 
t!uil£hein asam V e mo mhiann 
fuireach faihast a' coimhead oirre leìs 
an irsuil eile mur bhith chabha^ a chuir 
sibh'orm/ ars' an Gealbhan. 'Is fior 
8Ìii/ orsa Conachar. 'Bachadh tri 
cheud treun ghaisgeadbi a sios gu aros 
nan amhufig agus thugadh iad a nio6 
thugamsa Deirdire agus marbhadh iad 
cacL' 

'Tha an tòrachd a' tighinn/ orsa 
Deirdira 'Theid mi fhein a mach 
agus caifigidh mi an tòrachd/ orsa 
Naois. ' Cha tu theid a mach ach mise/ 
ors' am Boinne Borb, mac Fhearachair 
'ic Bo ; *ÌB ann rium a dh' earb m'aihair 
gun bheud, gun bhaoghal a leigeadh 
oirbh ri linn dha fhein a dhol dachaidL' 
Agus chaidh am Boinne Borb a madi 
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at her through the chicken-hole that 
was on the door, Naoise, the son of 
Uisne, put the eye out of me with the 
dice which was in his hand. But of 
a truth and verity, though he drove 
the eye itself out of me, I would fain 
have continued to gaze at her with 
the other eye had it not been for the 
huny you put on me/ * That is true/ 
said Cionachar. ^Let three hundred 
mighty heroes of valour go down to 
the quarters of the mercenaries^ and 
let them bring me up Deirdire, and kill 
the others.' 

' The pursuit is coming/ said Deirdire. 
<I myself will go out and check the 
pursuit/ said Naoise. * It is not thou 
but I who will go out/ said Boinne 
Borb, the son of Fearachar, the son of 
Ro. 'lt was to me that my father 
entrusted not to let injury or danger 
on you when he himself went home.' 
And the Boinne Borb went out, and 
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agus mharbh e trìan dhe na gaisgicL' 
Thainig an ngh a mach agus dh' eubh 
e shuas, * Ck) sud shios air a' bhlar, a' 
deanamh àr air mo chuid daoine?' 

* Tha mise, am Boinne Borb, ciad mhac 
Fhearachair 'ic Ro/ * Thug mi drochaid 
(tricha cet) shaor do d' sheanair, drochaid 
(tricha cet) shaor do d' athair, agus bheir 
mi drochaid (tricha cet) shaor duit fhein 
cuideachd, agus thig a nall air an laimh 
80 dhiom an nochd/ ors' an Conachar. 

* An ta, gabhaidh mi sin/ agus cuirear 
am Boinne Borb an car tuathal deth 
agus rachar a null air laimh an righ. 
'Chaidh am fear ud a null air laimh an 
righ/ orsa Deirdire. * Chaidh, ach rìim 
e feum math mu 'n d' fhalbh e/ orsa 
Naoìs. 

Dh'orduich an sin an Conachar tri 
cheud lan ghaisgeach a sios gu aros nan 
amhusg, agus Deirdire thoirt a nioB 
afifus cach a mharbhadh. 'Tha an 
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he killed a third of the warrìors. The 
king came out, and he called {rom 
above. 'Whoisthatdownonthe plain 
slaying my people V ' I am the Boinne 
Borb, the first son of Fearachar, the 
son of Bo/ 'I gave a free cantred 
(of land) to thy grandfather, a free 
cantred to thy father, and I wili give 
a free cantred to thyself too, and come 
over on this hand of me to-night/ said 
the Oonachar. 'Well, I wiU take 
that from you/ and the Boinne Borb 
tumed wither-shins, and went over to 
the hand of the king. 'That man is 
gone over to the hand of the king/ said 
Deirdire. 'He has gone, but he per- 
formed good work before he went/ said 
Naoise. 

Then Conachar ordered three hundred 
full warriors down to the quarters of 
the mercenaries to bring up Deirdire, 
and to kill the others. ^The pur- 
suit is coming/ said Deirdire. ' It is/ 
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* Tha,' orsa Naols^ * ach theid mi flieiii 
a mach agus caLsfgidh mi an tòrachd.' 

* Gha tu theid a mach ach mise/ ors' aa 
Cuiliomi Cruaidhy mac Fhearachair lc 
Bo; 'is ami rium a dh'earb m'athair 
gun bheud, gun bhaoghal a leìgeadh 
oirbh an uair a dh' fhalbh e fhein 
dachaidh/ Agus chaidh an Cuilionn 
Oruaidh a mach agus mharbh e da 
thrian na cuideachd. Thainìg an 
Conachar a mach agus dh' eubh e shuaa, 

* Co sud shios air a' bhlar a' deanamh 
àr air mo chuid daoiner 'Tha mise 
an Ouilionn Cruaidh, dara mac Fheara- 
ohair 'ic Bo/ 'Thug mi drochaid 
(tricha cet) shaor dha d' sheanair, dro- 
ohaid (tricha cet) shaor dha d'athaur, 
drochaid (tricha cet) shaor dha d' hhra- 
thair, agus bheir mi drochaid (tridia cet) 
fihaor dhuit fhein cuideachd agus thig 
a nall air an laimh so dhiom a nochd/ 
ors' an Conachar. ' An ta gabhaidh mi 
fiin/ ors' an Cuilionn Cruaidh, agus 
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said Naoìse, 'but I myself wiU go 
out and check the pursuit.' 'lt is 
notthou but I who will go out/ said 
the Cuilionn Cruaidh, the son of 
Fearachar, the son of Ro, 'it was to 
me that my father entrusted to allow 
no mishap or danger to y ou when he 
himself went home/ And the Cuilionn 
Cruaidh went out and he killed two- 
thirds of the oompany. Conachar 
came out and he called from above, 
* Who is that down on the plain slaying 
my people?' 'I am the Cuilionn 
Cruaidh, the seoond son of Fearachar, 
the son of Ro/ ' I gave a free cantred 
to thy grandfather, a free cantred to 
thy &ther, a free cantred to thy 
brother, and I will give a free cantred 
to thyself too, and come over on this 
hand of me to-night/ said Conachar. 
'Well, I wìll take that/ said the 
Cuilionn Cruaidh; and he went over 
to the hand of the king. * That maxì 
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ghabh e null cdr laimh an righ. 
'Ghaidh am fear ud a null air taobh 
an righ/ orsa Deirdire. ' C!haidh/ orsa 
Naois, ' ach rinn e gniomh gaisgich m' 
an d' fhalbh e.' 

Dh' orduich Oonachar an sin tri cheud 
luth ghaisgeach a sios gu aros nan 
amhusg, agus Deirdire thoirt a nios 
agus cach a mharbhadh. 'Tha an 
tòrachd a' tighinn/ orsa Deirdire. ' Tha 
ach theid mi fhein a mach agus caisgidh 
mi an tòrachd/ orsa Naois. /Cha tu 
theid a mach ach mise/ ors' am Fiallan 
Fionn ; ' is ann rium a dh' earb m' athair 
gun bheud, gun bhaoghal a leigeil oirbh 
an uair a dh' fhalbh e fhein dachaidh.' 
Agus chaidh an t-og ghallan ur-allail, 
ur-fhearaily ur-sgiamhach^ le chiabha 
leadarra, donn, a mach crioelaichte na 
arm-chatha chruaidh chomhraig agus 
oomhdaichte na chulaidh chomhraig 
chatha chruaidh a bha gu liobha, liobh- 
anra, loinnreachi lannrachi leusach, air 



DEIRDIBE 95 

has gone over to the hand of the king/ 
said Deirdire. 'He has gone/ said 
Naoise, * but he performed gallant deeds 
before he went,' 

Conachar then ordered three hun- 
dred strong heroes down to the quar- 
ters of the mercenaries to bring up 
Deirdire and to kill the others. 'The 
pursuit is coming/ said Deirdire. 
'Tes, but I mjself will go out and 
check the pursuit/ said Naoise. 'lt 
is not thou who will go out but I/ 
said the FiUan Fionn, 'it was to 
me tibat mj father entrusted to allow 
no injury or danger to jou when he 
himself went homa' And the joung 
hero, fresh-noble, fresh-manly, fresh- 
glorious, with his lovely brown locksy 
went out girded in his war weapons 
of hard battley and dothed in his 
clothing of hard combat and battle, 
that was polished, gleaming, glitter- 
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am bu liònmhòr dealbh beist, ian aguìs 
biasd shnagach, leigheann (?), leoghann, 
tigèt, gniomh-ìneach, iolaire dhonn iagus 
seabhag shiubhlach agus nàthair bheur- 
ach, agus chasgraich an t-og ghaisgeach 
tteaA trian na cuideachd. Thainig 
Conachar a mach an graide agus 
dh'^ubh e le feirg, 'Co sud shios air 
urlar blair a deanamh àr air mo chuid 
daoine ? ' ' Tha mise, am Fiallan Fionn, 
treasa mac Fhearachair 'ic Bo/ ' An ta/ 
ors' an righ, ' thug mi drochaid (tricha 
cet) shaor do d' sheanair, agus drochaid 
(tricha cet) shaor dha d' athair, agus 
drochaid (tricha cet) shaor am fear dha 
do dha bhrathair , agus bheir mi drochaid 
(tricha cet) shaor dhuit fhein cuideachd 
agus thig a null air an laimh so dhiom 
an nochd/ 'An ta, Chonachair, cha 
ghabh mi an tairgse sin uait no taing 
air a shon. Is mutha gu mor is fhearr 
leam fhein dol dachaidh agus innseadh 
an lathaireachd m'athar an treuntas a 
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ing, briUiant, flaflhing, on which were 
the many figores of beasts, birds, and 
creeping things — leigheann(i) lion, tiger 
and griffin, brown eagle and swift hawk 
and deadiy serpent — and the young 
gallant checked the third third (three- 
thirds ?) of the band. Gonachar came out 
in haste, and asked in wrath, * Who is 
there down on the floor of the plain mak- 
ing slaughter on my people ? ' 'I am^ the 
Fillan Fionn, the third son of Fearachar, 
the son of Bo/ * Well/ said the king, 
' I gave a free cantred to thy grandfather, 
a free cantred to thy father, and free 
cantreds to both thy brothersi and I 
will give thee a free cantred too, and 
come over on this hand of me to-night.' 
'Well, Conachar, I wìll not accept 
that offer from thee, nor thank thee 
for it. Much more do I prefer to go 
home, and to tell in the presence of 
my iather the heroism I have done, 
than any one thing which I could 

G 
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rìnn mi, seach aon dad a glieibhmn 
uaitse ga chinn anns an doigh sin. 
Agus tha Naois mac Uisne, agus Aillean 
agus Ardan cho cairdeach duit fhein 
agus a tha iad domhsa^ ged tha thu 
co titheach air am fuil a dhortadh, agus 
dhoirteadh tu m' fhuil-sa cuideachd, a 
Ghonachair/ Agus thill an t-og allaili 
fearaili sgiamhachi le chiabha leadarra, 
donn, a steach agus tuis dhealtraidh 
m'an ghnuis aluinn bu ghile 's a bu 
deirge snuadh. 'Tha mise a nis/ ors' 
esan, * b! dol dachaidh a dh' innseadh do 
m' athair gu bheil sibhse a nis sabhaìlt 
o lamhan an righ.' 

Agus dh' fhalbh am fiuran ur, direachi 
deasarrai donn agus ciatachi dachaidh a 
dh' innseadh d' a athair gu'n robh Glann 
XJisne sabhailte. Bha so ann an deal- 
achadh nan trath agus ann an dail na 
camhanaiehi agus thuirt Naois gu*m bu 
choir daibh falbh 'us astail ud fhagail 
agus tilleadh a dh' Alba. 



DEIRDIBE 99 

receive from thee, especially in that 
manner. And Naoise, the son of Uisne, 
and Aillean and Ardan are as near of 
kin to thee as they are to me, though 
thou art so keen to spill their blood, 
and thou wouldst spill my blood too, 
Conachar/ And the proud, manly, 
handsome youth, with his beautiful 
brown locksi retumed to the house, the 
dewy incense around the noble ooun- 
tenance of whitest and reddest of hues. 
' I am now/ said he» * going home to tell 
to my father that you are now safe from 
the hands of the king/ 

And the young, straight, handsome 
hero, brown and splendid, went away 
home to tell his father that the Children 
of Uisne were safe. This was about the 
parting of night from day, at the delay 
of the moming dawn, and Naoise said 
that they should go away^ and leave 
Ìhis house and retum to Albain. 
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Dh' fhalbh Naois agus Deirdire, 
Aillean agus Ardaiiy chum tiUeadh do 
dh' Albainn. Ghaidh brath a suas thun 
an righ gu'n robh a' bhuidheann air 
an robh e an toir air &Ibh. Chuir an 
righ an sin fios air Duanan Gracha 
Draogh, druidhiche bha aige fhein, agus 
thuirt e rìs mar so : — ' Is mor am beairt- 
eas a chosd mise riutsa, a Dhuanain 
Gacha Draogh, a' toirt sgoil agus 
foghlum agus diomhaireachd druidhiche 
duit ged a tha iad sud air &lbh uamsa 
an diugh gun diù, gun dion, gun suim 
aca domh^ gun chothrom agam air cur 
riu, gun chomas air an tilleadh.' 'Ma 
ta, tiliidh mise iad/ ors' an druidhichej 
* gus an till a' chuideachd a chuir thu 
air an toir/ Agus chuir an druidhiche 
coille rompa troimh nach b' urrainn do 
dhuine &lbh. Ach ghabh Clann Uisne 
troimh 'n choill gun tilleadh, gun 
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Napise and Deirdire, Aillean and 
Ardani left to retum to Àlbain. Word 
went up to the king that the companyi 
of whom he was in searchy had gone 
away. Then the king sent word to 
Duanan Gacha Draogh, a druid of his 
own, and he spoke to him thus : * Great 
is the wealth that I have spent upon 
thee, Duanan Gacha Draogh, giving 
thee schooling and leaming and the 
secrets of druidism, though those are 
gone away from me to-day wìthout 
choice, without heed, without respect 
for me, without my ability to check 
them, without power to tum them/ 
'Welli I will tum them/ said the 
druidy *tì31 those whom you sent in 
pursuit retum/ And the dmid placed a 
wood before them, through which no one 
could go. But the Children of Uisne 
went through the wood without tum- 
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tearbadhy agus bha Deirdire air laimh 
aig Naoise. * De ga math sud^ cha dean 
e foghnadh fathast/ orsa Conachar; 
' iad a falbh gun lubadh air an cas, gun 
chasadh alr an ceum, gun diti aca 
diomsa, gun mheas ac' orm, agus gun 
chomas agams' air cur riu agus mi gun 
chothrom an tilleadh an nochd.' 

' Fiachaidh mise doigh eile daibh/ ors' 
an druidh; agus chuir e fairge ghlas 
rompa air a' mhachaire ghuirm. Buisg 
an triuir òlach iad fhein agus cheangail 
iad an cuid aodaich air chul an cinn 
agus chuir Naois Deirdire na suidhe air 
bhac a dha shlinnein. 

* Shìn iad an taobh ri 8truth| 

'S bu cho-ionann leo muir 'ub tìr, 
An f hairge mholach ghlas, 
Bi8 a' mhachaire ghorm mhin.' 

' Ge math sud, a Dhuanain, cha toir e 
tiUeadh air na daoine/ orsa Conachar ; 
'gun diù aca diom, gun urram aca 
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ìng, without hindrance, and Naoise had 
Deìrdire by the hand. * However good 
that is it will not yet suffice/ said 
Conachar, Hhey going without the 
bending of foot| without the tuming 
of step, without heed for me» without 
respect for mei and I without ability 
to put against themi or power to tum 
them back this night/ 

* I will try another way with them/ 
said the druid, and he placed a grey 
sea before them on the green plain. 
The three brave heroes bared themselves 
and tied their share of dothing behind 
their heads, and Naoise placed Deirdire 
on the bend of his two shoulders. 



' They ttretched their rides to the ttreain, 

Indifferent to them was sea or land ; 
The grey, thaggy tea, 
Or the green, amooth machair/ 

* Though that is good, Duanan, it does 
not tum the men/ said Conachar, * they 
without heed for mCi without respect 
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domhy agus gun chomas agam air cur 
rìu no an tilleadh an nochd/ 

'Fìachaidh sinn doigh eile riu bho 
nach do chuir sud stad orra/ ors' an 
druidhiche. Agus reòdh an druidhiche 
an fhairge chorrach ghlas na cnapan 
carrach cruaidh, gèìread lainn air an dara 

h^ .HP» .ùmhld natWh <ùr a. ob 
eile dhL Dh' eubh an sin Ardan gu robh 
e fhein a' faa sgith agos an anar toirt 
fiùri. . Thig S,». IL. .gu, «ùdh 
air mo ghuala dheis/ orsa Naois. Agus 
thainig Ardan agus shuidh e air guala 
Naois. Ach cha robh e fada mar sin 
an uair a fhuair Ardan bàs ; ach ged a 
bha e marbh fhein cha robh Naois ga 
leigeadh as. Dh*eubh an sin Aillean 
gu'n robh e fhein a' fas fann agus an 
anar toirt fairis. An uair a chuala Naois 
an achuinge leig e osna ghoint' a' bhais 
asy agus dh'iarr e air Aillean greim a 
dheanamh air, agus gu'n toireadh esan 
gu tir e. Ach cba robh Aillean fada 
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for mey and me without abilit j to hinder 
them or to tum them back to-night.' 

* We will try another way with them 
BÌnce that did not stop ihem/ said the 
druid. And the druid froze the greyi 
uneven sea into jagfi^edi hard lumps, 
tl» du^ne^ of^d. <m ..» «d. 
of them and the venom of serpents on 
the other. Then Ardan called that he 
himself was becoming tired and nearlj 
giving up« 'Come thou, Ardan, and 
fidt on my right shoulder/ said Naoise. 
And Ardan came and he sat on the 
shoulder of Naoise. But he was not 
long there when Ardan died ; but 
though he was dead, Naoise was not 
lettlng him go. Then Aillean called 
that he himself was becoming tired and 
nearly giving up. When Naoise heard 
the confession he heaved the sore sigh of 
deathi and he desired AiUean to hold 
on to him and that he would bring him 
to land. But Aillean was not long that 
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mar sin an uair a thainig laigse bhais 
air agus dh' fhaibiich a ghreìm. Sheall 
Naois uaith agus an trath chunnaic e 
gu'n robh a dha bhrathair a ghradhaich 
e cho mor, marbh, bha e coma co dhiu 
bhiodh e fhein marbh no beo, agus leig 
e osna ghoirt a' bhais agus sgain a 
chridhe. 

* Tha ìad sud seachad/ orsa Duanan 
Gacha Draogh ris an righ, 'agus rinn 
mise mar a shir thu orm. Tha Clann 
Uisne nis marbh agus cha chuir iad 
dragh tuille ort, agus tha aobhar do 
mhna agus do leannain agadsa slan, 
fallain/ 

'A bheannachd sin agadsa agus 
a' bhuaidh agam fhein, a Dhuanain. 
Cha chall leamsa sin na chosd mi riutsa 
a' toirt sgoil agus ionnsachaidh duit. 
Tiormaich a nis a' bhailc agus feuch 
am faic mise Deirdire/ orsa Conachar. 
Agus thiormaich Duanan Gacha Draogh 
a* bhailc agus bha triuir mhac Uisne 
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way when the weakness of death came 
upon hiniy and his hold relazed. Naoise 
looked from him, and when he saw that 
his two brothers whom he loved so 
greatlj were dead, he cared not whether 
he himself were dead or alive, and he 
heaved the sore sigh of death, and his 
heart rent. 

'Those are now past/ said Duanan 
Gacha Draogh to the king, 'and I 
have done as thou didst seek of me. 
The Children of Uisne are now dead, 
and they shall trouble thee no more, 
while thou hast thy wife-to-be, and 
thy sweetheart, whole and hale/ 

'The honour of that to thee, and 
the gain to me, Duanan. I call it no 
loss aJl that I spent on thee in giving 
thee schooling and leaming. Dry now 
the sea, so that I may behold Deirdire.' 
said Gonachar. And Duanan Gacha 
Draogh dried the sea, and the three 
sons of Uisne were lying together dead. 
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na'n laighe comhla marbh, gun deo, 
taobh ri taobh air a' mhachaire mhin 
ghuirm^ agus Deirdire crom os an cionn 
a' fras-shileadh nan denr. 

Chruinnich an sin a' chuideachd 
cruinn timchioU corp nan laoch, agus 
dh' fheoraich iad dha 'n rìgh gu de 
dheantadh rìs na cuirp. Is e an t-òrdan 
a thug an rìgh seachad an uair sin 
sloc a threachailt agus an triuir 
bhraithrean a chur ann comhla, taobh 
ri taobL 

Bha Deirdire na suidhe air bruaich 
na h-uagha agus i sior iarraidh air 
luchd-treachailt na h-uaghach an sloc 
a chladhach leathann, reidh. An trath 
chuireadh corp nam braithrean anns an 
uaighy thuirt Deirdire — 

*Teann « nall, « Naoise mo ghraidh, 
Dmideadh Ardan li AiUean, 
Na 'n robh dall aig mairbh, 
Dheanadh sibha' aite dhomhsa.' 

Rinn iad sin. Leum ise a sios an sin 
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without life, 8Ìde by side on the green, 
smooth machairi and Deirdire bending 
over their corpses heavy-Bhowering the 
tears. 

Then the people gathered round the 
corpses of the heroes, and they asked 
the king what should be done to their 
bodies. It was the order that the 
king gave then to dig a pit and to 
put the three brothers together side 
bj side. 

Deirdire was sitting on the bank 
of the grave, and she ever asking the 
people digging the grave to dig the 
pit broad and smooth. When the 
bodies of the brothers were laid in 
the grave Deirdire said — 

* Move thou hither, Naoise of my love; 
Close thou Ardftn over to AiIIean ; 
If dead had undentanding, 
Ye woold make place for me.' 

They did this. Then Deirdire leapt 



110 DEIRDIRE 

anns an uaigh agus laìgh ì ri Naois, 
agus bha i marbh r' a thaobh. 

Dh'orduich an droch rìgh a corp 
a thogail as an uaigh agus a thiodh- 
lacadh taobh thall an locha. Binneadh 
mar a dh' orduich an righ agus 
dhuineadh an sloc. Chinn an sìn gath 
giubhais as an uaigh aig Deirdire, agus 
gath giubhais as an uaigh aig Naois, 
agus chuir an da ghath snaim diu os 
cionn an locha. Dh'orduich an sin an 
Bigh an da ghath ghiubhais a ghearradh 
sios. agus rinneadh 80 da thurufl gu8 aa 
d' thug a' bhean a phos an righ air sgur 
d' an droch obair agus d' a dhioladh air 
slighe nam marbL 
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down into the grave^ and she lay close 
to Naoise, and she was dead bj his side. 
The wicked king ordered her body 
to be lifted out of the grave and to be 
buried on the other side of the loch. 
It was done as the king commanded, 
and the grave was closed. Then a 
joung pine branch grew from the grave 
of Deirdire ; and a young pine branch 
from the grave of NaoisOi and the two 
branches twined together over the lake. 
Then the king commanded that the 
two young pine branches should be cut 
down, and this was done twice, tìll the 
wife whom the king married made him 
to cease the bad work and his persecu- 
tion of the way of the dead. 



LAOIDH CHLANN UISNE 

(LAT OF THE CHILDBEN OF UISNE) 



INTRODUCTORY 

The Lay of the Children of Uisne was 
taken down on 15th March 1867, from 
'Domhull gobha* — Donald the smith, 
otherwise Donald Macphie, 8mith, Breu- 
bhaig, in the island of Barra. Donald 
Macphie was already an old man when 
I came to know him in 1865, but he 
was still a big muscular man of good 
form and features, and he must have 
been a handsome, powerful man when 
young. HÌ8 nature was cakn and 
kindly, while his memory was-full of 
old lore and old traditions heard in his 
boyhood. 
He had heard this poem from an old 

114 
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man at Eoligearry, who had died long 
before I knew Donald Macphie.^ He 
had heard it again from an old man 
who had gone to Cape Breton with his 
children and his grandchildren when 
the crofters were evicted from Grinn 
and Cliat in Barra. Donald Macphie 
said that many many books oould have 
been filled in his youth with old tales 
and poems from the old men and women 
inBarra. 

1 Thi8 old man wm known thronglioat the Ides as 
* Ball Mor EoUigeamiidh '— the big blind of Eoligearry. 
He wMceoUure— ^nnsieiaa to General Boderick Maeneìll 
of Barra, the last of a hardy, intrepid race. The ntan 
was blind from boyhood, bnt the lose of aight wonld 
aeem to hare atrengthened and intensified the other 
fkcnlties. The Dall Mor played with eqnal skiU npon 
aereral instmments. He had a manrellons ear for old- 
world mnsic and melodies, and a wonderfnl memory 
for old songs and hymns, most of whioh died with 
him when he died. The man was nnlettered, and 
knew Gaelic onlj. 
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A Ohlaim Uisne nan each geala 
Ub sibh an tir nam fear fuìleach, 
Gu de e do bhi air *ur n-eachaibh ? 
Na 'n cion-£Etth a ta 'g 'ur cumail ? 

Ta 'g 'ur cumail fietda bhuainn, 
'S gur ann leibh a chuirteadh an ruaig, 
Do lannan bagurt 'ur namhaid, 
Agu8 amhluadh anns a chumasg. 

Aoh chuireadh leibh 'ur long a mach 
A chaitheadh a chuain gu h-eolach, 
Bha Naos bu treasa 'g a seoladh, 
AgU8 Aille^ maise nan ogan. 

Bha Ardan bu deise 'g a stiuireadh, 
Air freasdal dithist bhrathar iuhnhor — 
Tha ghaoth, gun eismeil ri sgeimh 
A gleachd ri triUse grinne, reidh. 



iie 



LAY OF THE CHILDREN OF UISNE 

Ye Children of Uime of the white steedsy 
And you in the land of the men of blood, 
What is it that ails your horses ? 
Or what cauBe does delay you ? 

That keeps you so long from us, 
And that it is you who would force retreat 
Upon the threatening anns of our foes, 
And cause oonfusi<m in the oombat 

But you have sent your ship afloati 
To traverse the ooean skilfully. 
NaoB the mightiest was sailing her, 
And AiUe, most handsome of youths. 

Ardan the defbest was steering her, 

To the guidance of the two skilful 

brothers — 
The wind, which heeds not beauty, 
Struggles with her smooth, lovely lines. 

U7 
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Gadal shul is beag a dachd 
Dha 'n mhnaoi tha aca ri deoireachd, 
Uar iha 'n oidhche £ftlach a boichead 
Tha Deaiduil dubhach dubh-bhronacL 



Dearduil thug barrachd an ailleachd 

Air mTìathan eile na Feinne, 

Cha choimeasar rithse cach 

Ach mar bhaideal air sgath na reult^. 

'Qu de £Bith do thurs' a bhean ? 

AgU8 mnne beo ri do bheatha, 

'TJs nach aithne duinn neach d'ar buadhachd. 

An ceiUiir lanna ruadh an domhan.' 

' Aialing a chunnacas an raoir 
Oirbhae a ihrìuir bhraithre bharra-chaoin — 
Bhur cuibhreaoh agus bhur cur 's an 
Leis a Chonachar chlaon ruadh.' 

* Air chlacha sin^ agus air chranna^ 

Ap i* air lacha nan lianta^ 

Agus air chuileana fiar an t-sionnaich. 
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Sleep of eyes is but little to the likÌDg 
Of the woman whom they hAve weeping, 
As night conceals her loveliness 
Dearduil is sad with black sorrow. 



Dearduil who ezcelled in beauty 
All other women of the Feinne, 
With her no other woman compares 
But as a cloud in the shade of the starlet 

' What is the cause of thy grief, womant 
And that we live but for thy sake, 
And that we know none to subdue us, 
Within the four red bounds of the world.' 

' A vision which I saw yestreen, 
Of you ye three all-ezcelling brothers — 
That you were gyyed and laid in the grave 
By the wily red-haired Conachar/ 

* 6y these stones, and by the trees, 
And by the ducks upon the meres, 
And by the cunning cubs of the fox, 
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'Qude bheireadh sinne 'n dail an laoich ? 
Agus ferBuiimeachd foiig' a muigh. 
Agu8 a liu' cala, caol 'us cuan 
'S am faodamaid tarruinn gun uamhas/ 



Cadal na h-og mhna ni'm bi faoin, 
Is diomhain bhi spaimeachd ri gaoith, 
Loch-Eite nan sian bu chian o 'n iul, 
AgU8 Cona-thuil nan cranna-choill ura. 

Cha tig soirbheas a deas, mo nuar I 
Cha 'n islich frìodh na gaoithe tuath, 
Cha tig Naos air ais ri a re, 
Cha tog e ri bruthach an fheidh. 

Ris tha Coigeamh a dluthadh, 
'TJs Conachar nan car na mhur ann, 
Agus an tir uile fo a smachd 
Anns na ghabh Dearduil a tlachd. 

Bu shoinmheil le Dearduil an t-og, 
Agus aghaidh mar shoillse an lo, 
Air li an fhithich do bha ghruag, 
6u deirge na 'n sugh a ghruaidh. 
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' What would bring us in the piesence of the 

hero? 
While wideness of sea lies before us. 
And the many havens, straits, and oceans 
To which we might draw without dread.' 

Nor vain was the sleep of the maiden, 

Useless it is to strive with the wind, 

Loch Etive of the storms is far from their 

course, 
And Connel of the firesh forest-trees. 

No wind shall oome from the south^ my grief ! 
The venom of the north wind shall not cease^ 
Naos shall never come back in hìs life, 
He shall never ascend the hill of the deer. 

To him Coigeamh ^ is nearing, 
And Conachar of the wiles in his palace there, 
And the countiy all is under his sway 
Wherein Dearduil gave of her lova 

Delightful to Dearduil was the youth, 
Whoee f ace was the biightness of day, 
Of the lustre of the raven were his lookB, 
Redder than the rasp were his cheeks. 

' Saenota. 
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Bha chneas mar chobhar xiau strath, 
Bha mar ui^ balbh a ghuth, 
Do bha chridhe feaiaìl, fial, 
Agus aobhach duìn mar a ghriaiL 

Ach 'n uair dh' eireadh a fhraoch 'us fhearg 
Bi' choimeas an fhairge gharg, 
B' ionnan agus neart nan tonn 
Fuaim nan lann aig an t-sonn. 

Mar reodhairt a bhuinne bhorb 
Bha e '8 an araich ri atreup cholg 
Am fietcas le Dearduil e an tus, 
*S i *g amharc bho mhuUach an duin. 

< lonmhuinn,* ors* an oigh thlath, 

< An t-aineol bho bhlar nam beud, 
Ach is goirt le cridh' a mhathar 
A dhainead ri uchd na streup/ 

' A nighean Ciholla nan sgiath/ 
Do radh Naois bu tiamhaidh fonn, 
* Ge fàAt^ bhuainn Alba nam Fiann, 
Agus Eite nan ciar aighe donn.' 
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His skin was like the foam of streams, 
Like quiet waters was his voice, 
Hia heart was manly and generous, 
And his mien was gentle as the sun. 

fiut when arose his wrath and his ire 
T3ÌB likeness was the ocean fierce, 
Like unto the strength of ihe waves 
Was the sound of the arms of the hero. 



Like the springtide's violent flood 
Was he in battle at strife of swords 
Where Dearduil saw him first, 
And she looking from the top of the tower. 

' Beloved,* said the lovely maiden, 
' Is the stranger from the field of war, 
But anguish to the heart of his mother 
Is his boldness in the van of the strìfa' 

' Thou daughter of CoU of the shields/ 
Said Naois of most melodious 80und» 
' Though far from us is Alba of the Fianna, 
And Etive of the dark brown hinds,' 
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* Ach a Dheaiduil ìs grinne nos, 
Tha do chomhradh air fas ftam, 
Tha tourm nan Btuadh agos na gaoitih 
A toir caochladh air d' uirìghleadh ann.' 

' B' ioma-ghointe mo chridhe ma m' athair, 
Agos chrom mi gu talamh 'ga iheamadh, 
Ach chaochail ruthadh a ghruaidhi 
Threig a shnuadh agus a chaileachd.' 



Chaidh long Chlann Uisne air tir 
Fo bhaile mor Righ Conachair. 

Thainig Conachar a mach le feachd — 
Fichead laoch ceann uallach — 
'Us dh* fhiosraich e le briathra bras — 
' Co na sloigh ta air an luing so f * 

' dann air seachran a ta ann, 
Triuir sinn a ihainig air tuinn, 
Air einich 's air comaraich an Righ 
Tha gradh dilseachd ar cairdeis.' 
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' But Dearduil of kindliest inien, 
Thy speech has beoome weak, 
The noise of the waves and of the wind 
Is màking change upon thine utterance.* 

' Much grieved was my heart for my &ther, 
And I bent to the ground to save him, 
But the ruddiness of his cheek changed, 
Hìa colour and his feeling forsook him.' 



The ship of dan Uisne went ashore 
Below the great town of Ejng Conachar. 

Conachar came out with forces — 
Twenly proud-headed heroes — 
And he demanded in words of wrath — 
' Who are the people upon this ship?' 

'Ohildren astray are we, 

Three who came over the waves, 

On the truoe and aafeguaiding of the Ejng, 

Is the faithful affection of our kinship/ 
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* CSha chlann air seachran liomsa sibh, 
Cha bheirt saoidh a rìnn sibh oim, 
Thug sibh uam a bhean am braid — 
Dearduil dhonn-shuileach, gUe-^gheal.' 



' Eirich a Naois agus glac do chlaidheamh, 
A dheadh mhic righ is glan coimhead, 
Ge nach fiftigheadh a cholunn shuairc 
Ach a mhain aon chuairt dhe 'n anam.' 

Ghuir Naois a shailtean ri bord, 
Agus ghlac e a chlaidheamh 'na dhom, 
Bu ghaig deannal nan deadh laoch, 
A tuiteam air gach taobh da bord. 



Thorachadh mic IJisne 's a 
Ifar thri ghallain a dh' fhas gu deas 
Air an i^os le doinionn eitigh — 
Cha d'fhagadh meangan, meur no geug 
dhiubh. 



' Qluais, a Dhearduil, as do luing, 
A gheug ur an abhra dhuinn, 
Agus cha 'n eagal dha do ghnuis ghlain, 
Fuath, no eud» no achmhasan.' 



LAY OF CHILDREN OF UISNE 127 

' Not ohildren astray are ye to xne, 

No act of liero to me have you done, 

Tou took -from me the woman in abduc- 

tion — 
Dearduil the brown eyed, the surpassing £Edr/ 

' Arise thou Naois and grasp ihy glave, 
Thou good son of a king, goodly to see, 
Though thy oomely body should get 
But only one round of the souL* 

Naois placed his heels to the deck, 
And he seized his sword in his grasp, 
Fièrce was the struggle of the bold warriors 
As they fall on each side of her deck. 



Orerpowered were ihe sons of Uisne in the 

strife, 
Like three saplings that grew beauteously 
Destroyed by the blasting storm — 
Nor branch, nor bough, nor twig of them is 

left 

* Move thou, Dearduil, from thy ship, 
Thou fairest branch of the brown eyebrows, 
And naught to fear has thy pure &ce 
Of hatred, or jealousy, or reproach.* 
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' Gha teid mi mach as mo luing 
6a*m CEUgh mi mo xogha athchuinge. 



«Cha tir, cha talamh, cha tuar, 
Cha triuir bhraithre bu ghlan snuadh, 
Cha'n or, cha*^ aiigìod, 's cha'n eich, 
Cha mho is bean uaibhreach misa 



< Ach mo chead a dhol dha'n traigh, 
Far am bheil dann Uisne na *n tamh, 
Agus gu'n tiubhrainn na trì poga minOi 

meala 
Dha 'n tri corpa caomha, caona» geala.' 



GhluaÌB Dearduil a' sin dha*n 
Agus fhuair i saor a sniutheadh ramh, 
A sgian aige na leth-laimh, 
A thuagh aige na laimh eile. 

' A ahaoir is fearr ga *m fiEicaa riamh 
Ou de air Mi toireadh tu ani^^ianf 
Is e bheirimuie duit ga cionn 
Aon fhainne buadhach na h-Eiriona* 
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' I will not go out of my ship 
Till I obtain my choice petition. 



' Nor land, nor country , nor rìches, 
Nor three brothers of £Edrest countenance, 
Nor goldy nor silver, nor horses, 
Neither am I a proud woman. 

' But my leave to go to the strand, 

Where the Children of Uisne lie in their 

stillness, 
That I may print the three kisses smooth, 

honeyed 
Upon their three dear, beautiful, fair corpses.' 

Then moved Dearduil to the strand, 
And there found a wright trimming oars^ 
Hia knife he had in his one hand, 
Hìs axe he had in his other hand. 

' Thou wright, the best that ever was seen, 
For what wouldst thou give thy knife ? 
What I would give thee in retum 
Is the one precious ring of Erin«' 

I 
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Shanntaicli an saor am fainne 
Air a ghrinneady air a dheisead, air aillead, 
Agus thug 6 do Dhearduil an sgian, 
Bainig i leatha ionad a miann — 

* CSha ghairdeachas gun Chlann Uisne, 
! is tursach gun bhi na 'r cuaUachd, 
Tri mic righ le 'n diolta deoire, 
An diugh gun chomhradh ri uchd uagha. 



'Trìuir màghamhna Innse Breatuinn, 
Trìuir sheobhag shliabh a ChuiUinn 
Trìuir da 'n geiUeadh gaisgich, 
Trìuir da 'n tiubhradh amhuis urram. 

'Na trì eoin a b' aiUidh snuadh 
A thainig thar chuan nam barc, 
Trìuir mhac Uisno an liuin ghrinn, 
Mar thrìuir eal' air tuinn a snamh. 

'Theid mise gu aobhach, uallach, 
Do 'n trìuir uasal a b' annsay 
Mo shaoghal na'n deigh cha'n fhada^ 
Agus cha*n eug fear-abhuilt domhsa. 
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The wrìght coveted the ring 

For its fineness, its beauty, its loveliness, 

And he gave to Dearduil the knife, 

She reached with it the place of her desire— 

'There is no joy without the chiidren of 

Uisne, 
Oh ! grievous not to be in your company, 
Three sons of a king who helped the helpless, 
To-day without speech on the bank of the 

grave. 

[ The three bears of the Isles of firitain, 
The three hawks of the hiU of Cuillinn,^ 
The three to whom heroes would yield, 
Three to whom hirelings would pay homage. 

' The three birds of loveliest hues 
That came over the ocean of billows, 
The three sons of Uisne of beautiful mien, 
Like three swans on the waves floating. 

' I will go joyfuliy, proudly, 
To the three nobles most beloved, 
My time behind them is not long, 
Nor a coward's death is mina 

> Baeiiote. 
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'Tri ìallaa nan tri chon sin 

Do bhuain oana ghoint' o m' chrìdhe, 

Is ann agam fein a (nach?) bhiodh an 



Mur fisdcinn an saor caomha. 

' A Chlann IJisne tha aid thall» 

Sibh na 'r laidhe bonn ri bonn, 

Na 'n smnhlaicheadh mairbh roimh bheo 

Shomhlaicheadh sibhse romhamsa. 

' Teann a nall a Naoise no ghraidh, 
Druideadh Ardan ri AQlein, 
Na 'n robh ciall aig mairbh 
Dheanadh sibhse aite dhomhsa/ 
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* The three leashes of those thiee dogs 
Have drawn sore sighs from my heart, 

It is I who would (not ?) have the treasure 
Had I not seen the kindly wright 

* Te Children of Uisne o ver there, 
Ye lying together sole to sole, 

If dead could lie closer for a living 
Ye would lie closer for me. 



' Move hither, Naoise of my love ! 
Let Ardan draw near to AiUein, 
If dead had understanding 
Ye would make room for ma' 
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Thx name Deirdire Ì8 varìouflly gÌTen as Deiidre, 
Deiiidirei Dearduil, Deuidml, Dearahuil, Diarahula^ 
Deurthula. The form Deirdire aeems to be*con- 
fined to ihe tale^ and the form Deaiduil to the 
poema on the lady. In one f orm or another the 
name ia improued upon localitiea throughout a 
great length of oountiy, from aouth Aigyle to 
north luYemeBSi and probably eren bejond thÌB. 
Uiane takea the f oima of Vbda, Uianeachi Uia- 
P f^ li^p^ Snitheachani and ffnÌAt hfl fh an. Naoia ia 
spoken of aa Naoai Naoana, Naoanach, NaoianCi 
Naoianeach with an open aoundi and aa NIBi 
NlìH^ and Nia with a doae aound. Aillein 
variea aa Aillei Ainle^ Aluinn. Ardan ia not 
liable to much changa Loehneaa and the neigh- 
bourhood of Invemeaa are identified with Deirdire 
and ihe aona of Uiane. It ia thought by aome that 
they lived on the aite of 'CSaiateil Urchadain' — 
Oaatle Urquhart^ at the mouth of Glen Urquharti 
onLoehneaa. 

The story apeaka of Clann Uiane being able to 
kill the deer out of the windoWi and the aahnon out 
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of the door of their dweUìng. Castle XJrqiihart is 
one of Beyeral places connected with the tale ìn 
which thÌB could be done. The old redters spoke 
irr^golarly — some aaid * Lodi Naoia ' with an open 
aoondy and some aaid * Loch NlBy NIs' with a dofle 
soond. 

Slightly aonth of LiYemesa waa a amall hike^ 
which Ì8 now drained, called 'Loch Dheardnil,' 
while alightly north of LiYemess is a small hill 
called ' Don Deaidml,' ' Cnoc DheardniL' 

Loch EtÌYe is in Argyle^ a land greatly stadded 
with fresh-water lakes, and as greatly seyered with 
salt-waterlochs. LochEtiyeransinfh>mtheseafor 
tfranty-f oor miles, lying between hiUs aU the way. 
It is snppoeititionsly diyided into two eqnal parts, 
called ' Loch Eite lochdrach,* Lower Loch Etiye, 
and * Loch Eite Uachdrach,' Upper Loch Etiye. 

It is the most yaried, the most stoiied, the most 
stormy, and the most beantifal loch in Scotland. 
Its two diyisions differ greatly. Lower Loch Etiye 
is wider and more yaried, ezpanding here and there 
into broad bays, and projected into here and there 
by long peninsnlas, On each side^ between the 
edge of the water and the base of the monntains^ 
ronsabèlt of arable landfirregnlarlybroad, stadded 
with trees and fields, hoases and charches. In 
Upper Loch Etiye the bases of the towering moan- 
tains on each side descend immediately down to the 
water. They continae thas f or twelye miles to the 
head of Loch Etiye, and for mx miles more to the 
head of Olen Etiye. Loch and glen resemble a 
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hnge, deep railway cattdng, throogh which the 
windfl blow up or down doring the years and the 
ages. 

Loch Etive, Gaelic * Eite,' * Eitigh,' means wild, 
fltormy, raging, and no name could be more appro- 
prìate here, for Loch Etive is the dread of men 
who have to navigate its dark waters in sailing 
vessels, from the suddenness, fierceness, and con- 
trariness with which the whirling winds come down 
throngh the glens and ravines, and f rom the scarred 
monntain summits, moving everything that is mov- 
able in th^ patL 

The district of Loch Etive is deeply identified 
with Deirdire and the sons of Uisne. The old 
people who lived on the sides and at the head 
of Loch Etive, in the glens which nm back, 
some of them for miles, among the monntains, 
spoke much of Deirdire. I know of this from 
Dnncan Macniven, who spent his long life as an 
ilinerant teacher among these almoet inaccessible 
glens, which were tenanted by strong, robust people 
of deaTi retentive memories. Alas, hardly one of 
these native people is now lef t on the land — all 
havìng been deared away. 

Duncan Macniven said that when he was sent, 
whOe stfll a yonth, to teach there, * the people were 
big, powerfully buflt people of bone and muscle. 
The old people were fnll of old stories^ and of old 
rhymes^ many of them acarody CSirìstian, but very 
grand all the same. The stories and poems were 
about everything — ^the sun and moon and starsy 
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the beasts and InidB and fishea^ old f eudfl and 
batdeB and old cattle-iaidB. I yns inBtracted to 
nnteach these, and to teach the Bible and the Cate- 
diÌBnL The people weie moet kind an4 moet cÌTil 
to me^ and strìTÌng idio'woiild ahowme moet hoepi- 
tality. They listened politely to my Bible atories, 
but when I condemned their Fàgan stories and 
poema about Ossian, and Oscari and Fioim, and 
Cmnhal, and Cnchnlain, and their wild beliefo in 
the miracleB of OalmnciUe and the other saintB^ the 
old people haidly diqgnÌBed their impatìence and 
reaentment I BuppoBe, like moet men ^o have^ 
or think they have^ a mÌBBÌony I was more eaniest 
than discreet^ foll of my own beliefB and import- 
ance^ and intolerant of the beliefB of othen. Bat 
the òld people of those remote glens were grand 
people, with all their òld fanlts and wihi belidEk* 

They had many stories and poems aboat Deirdire^ 
bat they did not speak of her by diat name^ bot as 
*Deardail,* or, more conmionly, 'DeardilUa' or 
*Dearth1Ua*: 'Dearahok nighean Cholaim Chndtiie^' 
Deaiahala^ danghter of Ccdam the haiper; 'Dear- 
thala nan cneasageakba bhaidhehnnnnaoirsoir 
ghfftiii an t-samhraidh,* Dearthnla of tbe Ìair ddni 
whose locks were more ydlowthan the westemgdld 
of the sammer san* 

Dearahnk was mach mixed np with 'dann 
Uisne nan each geala,* UisnenB Children of the lAite 
horBes; *Clann Uisne nam miol donnai' Uisnè*8 
Childrenof thebrownhonnds; 'dannUisnenam 
bogha biasa, bn leithne deibhe na comhk dhoraii^' 
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Claim Uisne of the qnick bows, whoee cheste were 
broader tban door Jeaves. 

At the head of Glen Etìve is a plain caQed 
^Dail-an-eas,' dale of the waterfalL The water- 
fall Ì8 not mnch f or the Hìghlandfl, the caacade 
being only a few feet high. From the foot of the 
f all the water flows a long dÌBtance npon a bottom 
of small boulders, bordered on one side by a per- 
pendicnhir wall of rock, and on the otfaer side by 
a natural bank of stones. A gentle dedÌTÌty looks 
down on the waterfall, and on the dear ciystalline 
water running on the boulders, and away down 
between the monntains and down tfae course of the 
loch. A spot upon this dedÌTÌIy is called * Grianan 
Dearduily' ^Orìanan Dearshula' — the sunny bower 
of Dearahula. The remains of some building aie 
indicated in the green grass of the dope. The old 
people of the place had a traditìon — ^gu'n tobh 
grianan Dearahula air a thubhadh a mach le reang 
-toinneadi nan glac agus le madh diriadh nam 
poU, agus air a linseadh a steach le giubhas nam 
beann agus le doimh-iteadi nan ian* — ^that the 
sunny bower of Dearshula was thatdied without 
with the long-stalked f em (royal f em) of tfae dells 
and the red day of the pools^ and lined within with 
the pine of the mountains and the down f eathers of 
biids. Here thedeer of thehiHcouIdbeshot&om 
the window and the salmon of the stream could be 
fished from tfae door ci the bower. The spot is 
moet beautìf ul and the proepect most magnificent 
The whole of this district was a royal f oresti at 



140 NOTES 

least as early as the days of the early Stewart kìngSy 
and there is reason to thìnk that it was 80 even 
before their time. Dail-an-eas, Dalness, was the 
residenoe of the hereditary keepers of the royal 
forest and ìb stìll hèld bj their desoendant. Two 
Qaelic poets are intimatelj connected with Dahiess 
— ^Alexander MacdoDaldy the greatest of Gaelic 
poets, ÌB connected with it throngh his wif 0, who 
was danghter of Macdonaldof Dahiess. The 
MacdoDalds of Dahiess were known as 'Qann 
Beamhair/ ' dann Dhomhnoil Beamhair '— the fat 
clan,the clan of Donald the fat They were a septof 
theMacdonaldsof Olencoe. DnncanBanMacintTie, 
who excek all British poetSi Gaelic or T!ngliali^ as 
the poet of natorey lived f or some years at Dalness 
and within a few yards of Grianan Deardmla. 

Near the middle of Upper Loch Etì^ and oq 
the west side is a small bay called 'Oaitirle,* and 
near it is a small idand Tarioosly called 'Eilean 
XJisne,* 'EUean UisneachAn/ the isle of Uisne, 
the isle of insneachany and 'Eikan Cfalann Xnsnè^* 
the isle of the children of IHsne. Thoogh tfaese 
names still remainy the idand is better known now 
as 'EiIean nan rcm,' the ide of weah^ becanse when 
a seal strays np here this ide is the only pkce in 
thÌB part of the loch whereon he can rest and deep. 
In thÌB sonny bay of Oaitirle there was an orcliard 
fiunonsfromearlytimeB. Itwasknownas 'Garadh 
nbhal Chlann Uisne^* the apple garden of Clann 
IHsne. Spedal trees in the ordiard were known 
as * Graobh - nbhal Dheardnil^' the apple-tree of 
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Deardoil; 'Craobh-ubhal Naoìse,' the apple-tree of 
Naoìfle; ^Craobh-obhal Ardan,' the apple-tree of 
Ardaa; and * Craobh-ubhal Àilleiny' the apple-tree 
of Aillffln. The last of these trees became known 
as * Craobh-ubhal Chlann UÌBne,' the apple-tree of 
the Children of Uiane. 

In Chrìstian tìmes the plaoe became the property 
of the Chorch and of the priory of Airdchattan. 
In the time of the last prior of Airdchattan a 
violent storm occorred, driving the waters of the 
sea into Loch Etive, and raising the water of the 
loch to such an abnormal height that it overflowed 
the andent orchaid of Caitirle and the violenoe of 
the sea destroyed the ancient tree. * Bob Fritheir ' 
— ^Prior Bobcfft^ aent skilled men to prop up the 
tree, and bronght a caigo of rich soil f rom Ireland 
to replaoe that which had been washed away by the 
sea. All efforts to revive the tree were unavailingi 
howeveTy to the great r^gret of the whole sorroand- 
ing dÌBtrict *Lann ubhal Chaitirle,' 'Craobh-ubhal 
Dhearshnlai'and 'Craobh Chlann Uisne' — theapple 
endoenre of Caitirle^ the apple-tree of Dearshnla) 
and the tree of Clann Uisne^entered hugely into 
the old lore of the people of the place. 

A little beyond tfae entrance to Upper Loch 
Etive on the west side are the remains of an 
andent keep variondy called 'Don Bhanr'inn 
Eiiinn,' tfae don of the queen of Ireland; ^Caisteal 
Nighean Bigh Eirinn,* the castie of the Daughter 
of the King of Lreland. No personal name ìb now 
attached to tfaese old ruins. 
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Àt the mouth of Upper Loch Etive, and on a 
point jntting well into the loch where the river 
Àwe joins Loch Etìve^ is a height known to the 
old people as 'Dnn Dearduil' and 'Dnn XTÌBne.' 
No remainfl are visible now, thongh there are indì- 
cations of a boilding having been there. The sitaa- 
tion here ìb wonderf ully fine, the point f onning an 
extended spnr of Ben Cmachan, which rises np 
behind. To the right is a long yiew of XJpper Loch 
Etive mnning up between its monntain barriers. 
To the left is the river Àwe, leavìng Loch Awe 
throngh the dark haonted Fìass of Brander. Right 
across the Àwe at the f oot is the land of North 
Lmiy with 'Coille NaoiSi* the wood of Naois, jost 
infront^with * Beinn Ardain,' * Cmach Ardain,' the 
hill of Ardain, in the distance, and the farm of 
Ardanaidh to the lef t Between Coille Naois and 
Beinn Ardain is a glen called ' Gleann Alninn/ the 
glen of Ailiein, and 'ToUach Alninn,' the knoll 
of Aillein. Across the baj of Bnnawe from Dnn 
Deardnil is a big ice bonlder sitoated near low 
water. It ìb called * Clach mo Nesag/ the stone 
of my Nesagi and probably got its name from 
S. Nesag rather than bom Nessai the mother of 
Conachari king of Ireland. 

Across the loch and near the edge of it is the 
priory of Airdchattani where Bruce held his first 
ooundl or parliament, the proceedings being in 
Qaelic, then the language of much the greater part 
of Scotland. The ridge of mountains running 
between Loch EtìTe and Loch Crearan ends in 
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'Beinn Laoire,' and ^Beinn Laoire' ends in a 
precipioe called * Creag-an-iuchd,' cormpted Creag- 
niucy Cieagneuk, rock of the angle, and 'Creag Bhail- 
an-righy' comipted Valarie, rock of the town of the 
king. On the summit of this predpice was a f ort 
called 'Dun Bhail-an-righ^' corrupted Dunvalarie, 
the dun of the town of the king. Nothing now 
remaina of thia fort^ the stones haTÌng been hurled 
over the predpice f or the purpoee of building down 
below. In the ndghbourhoòd of Dun Bhail-an- 
righ is Bail-an-righ, the town of the king, the 
&med * Barragobhan,' * Barr-nan-gobhan,' the ridge^ 
of the amitha or armonrers. George Buchanan , tfae 
greatest Latinist of hia day, and a Gaelie-Bpeaking 
man, Tiatiniiied many of the Gaelic names of tfae 
oountryy to the oonf naion of investigators, and he 
couTerted ' Barr-nan-gobhan ' into 'Beregonium.' 
Thi8 plaoe was known by manj names — * Barr-an- 
righ|* the ridge of the king; 'Dun UÌBne^' 'Dun 
Uimeachan/ * Dun mhic Uianeachan/ and corrupted 
*Dun mhic Snitheachan/ the dun of the aona of 
Uianeaehan, Dun Deardnil; Dun Loiage, 'Dun 
LoÌBgte,' tfae bumt dnn ; * Dun nan aeachd Dun/ 
the dnn of the aeven duns; 'DnnFhinn,'thedun 
of Fionn ; *Dun Banminn Fhinn,' the dun of the 
queen of Fionn, corraptedbyHoggandotherwriten 
into^QueenHynde.* ThisplaceofmanynameBÌBan 
iaolated ridgeonawide plain bythe edge of the aea. 
One end of the ridge abuts on a long fltnmd called 
'Traigh-li,' the atrand of water, freah water, from the 
welb and pools of freah water immediately behind. 
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One of the two or tliree paases to the sainmit of 
the ridge of Barragobban is called ^Bealach na 
Banminn/ 'Bealach Banroinn Fhinn,' 'Beakch 
Banroinn Fhionnghail' — ^the paaa of the qneen, 
the paaa of the queen of Fionn, the paaa of the 
qneen of Fingal. 

Tradition aays that Barragobhan waa the aeat of 
the.PictÌBh monarchy of the west^ and that it was 
destioyed by fiie f rom heaven becanse of its wicked- 
nesB^ and that henoe the bomt atones on the rìdge. 
Banragobhan was a vitrified f ort^ of which there were 
many thronghout the HìghlandSj and of which there 
aie atill many renudna. It ia aaid that there were 
seTen dona or f orta on the ridge. Some of theae 
aie atill traceable and their Titrified walla still 
vÌBÌble. 

The whole anrroanding conntiy ìb foll of plaoe- 
nameaof aoggeatiyeandreminiacentinterest There 
aie atill two tall monolitha and two hnge caima lef t 
untoached, but other pillared stonea and otber laige 
caima aie known to have been carried away and 
aaed f or bailding hoaaes, dykea, calverta, and road 
embankments, parpoaea which have been f atal to 
antiqaarian objects of all kinda, indading chaichea, 
oratoriefl^ acalptared croaaee, and acalptared tomb- 
atonea. 

The Hctiah royal f amily of Beregoniam were 
baried in the neighboaring laland of Liamore. 
The placeia known aa ^CSadh nan righ/ 'Cladh 
nan righrean,' tfae barial-place of the kingi^ and 
' Cill an tmidhe," Cm an Unidhean.' There are 
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many place-names thioughoat the ooontry in which 
the word ' suidh ' oocun. 

À deep, wide ditch and a broad^ hìgh moond 
snrroonded this circolar bnrying-i^ace. Somewhere 
in the earlier part of the eighteenth centnry a lady 
of the name of Macalpine died on the side of 
Loch Awe, Argyle. She was very aged and yery 
greaUy honoured thronghont the oonntry, and was 
said to be descended f rom the ancient Alpain kings 
of Albain — 

* Slioohd nan righribh dnthohaaach, 
Bha shiot an Dim-s-da-imiifl, 
Aig an robh onm na h-Alb' o thiis» 
'8 aig am bheil dnthohas Ihathaid rìs. ' 

Children of the natÌTe kÌBgs, 
Who were down at Dnnstaffhage, 
Who first the oiown of Alban owned, 
And itiU have native rìght to it. 

When this lady died, people came f lom Perth and 
Cowal, f rom Lochaber aÀd from the Isles of the 
West to the f oneral, travelling OTer roadless^ moon- 
taìnoos land and over steamless, boisterous sea to 
do honour to the memory of the lady and of 
her race. The body was carried oyerland to 
the old castle of Dunstaffnage, and rested there, 
and then across the sea to andent Barragobhani 
and there rested again, and then oyer the sea 
to the rush- and f em- and thistle^yered * Ciadh 
nan rìghrean' standing within its mound and 
moat Tradition descrìbes the f uneral as a won- 
derful sight from the great number of persons 

K 
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asaembled. Vntìi the exception of an nnbaptized 
infant^ thÌB ladj was the last person burìed in 
the place. Some sizty or sevenly years ago the 
fanner idio rented the land— described as ^duine 
bnrachail dona^ gon chnram Dhe, gnn eagal dhaoine,' 
an ill, borrowing man withont the care of God or 
the f ear ci men — ^removed the moand, filled in the 
ditchy tiUed the place, and planted potatoes in the 
bnrial-phce of the kings. 

'Coigeamh, the Hfth' (of Ireland), here Ukter. 

<The hiU of Cnillinn,' mentioned in the Lay* 
evidenily refen to tfae aame place as * Inis Cnilenn/ 
the idand of Cnilenn, of which Fhif esaor Maddnnon 
eaya^ * An IriahTariant givea Rachlaùm^ ** Bathlin," 
f or Inù CuiUnnf an ialand not otherwiae identified * 
(Glenmaaan MS. in ihe Celtie Beview^ toL L p. 113). 



MbM bsr T. ud A. OonfABLS, FilBtfln «0 His Ibjai^, 
■* tht Utaitaii^ UalTBnltj rMM. 



\ 






"2 



THE BORROWER WILL BE CHARGED 
AN OVERDUE FEE IF THIS BOOK IS 
NOT RETURNED TO THE LIBRARY ON 
OR BEFORE THE LAST DATE STAMPED 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT THE 
BORROWER FROM OVERDUE FEES. 

Haivard College Wldener Library 



i 



